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Résumé 

Cette recherche propose d'effectuer une étude analytique comparative de la traduction 

des termes didactiques dans trois dictionnaires qui s’intitulent : La traduction des termes 

didactiques dans «Le Lexique Pédagogique », «Le Lexique des Termes des Méthodes et des 

Manières d’Enseignement» et « Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique ». Étude comparative. Elle a pour objectif d'étudier les différentes techniques 

utilisées dans la traduction du terme didactique aussi pour identifier si l’équivalent arabe 

proposé par ces trois dictionnaires reflète le même concept original du terme didactique. Donc 

Cette étude se base principalement sur l’analyse de la traduction du terme choisi et 

l’identification de la technique utilisée d’une part et sur l’identification du concept de 

l’équivalent arabe proposé d’une autre part. Pour cela nous avons subdivisé notre travail en 

deux parties : la première partie c’est une partie théorique, elle se compose de deux chapitres, 

le premier s’intitule " A propos de la traduction et la terminologie et le deuxième s’intitule 

"Définition du terme et du terme didactique et la problématique de sa traduction". La 

deuxième partie est la partie pratique, en ce qui concerne cette partie, nous l'avons consacrée à 

l’analyse du corpus choisi ; nous avons fait une analyse qualitative de vingt-huit termes, qui 

consiste à définir le terme didactique afin de bien saisir son concept, découvrir les techniques 

utilisées afin de traduire ces termes dans les trois dictionnaires. Ensuite, analyser le concept 

des équivalents arabes proposés et finalement aborder la problématique de la polysémie ou de 

la pluralité. Enfin nous avons terminé notre recherche par une conclusion qui a répondu à la 

problématique et les questions posées. Nous avons constaté qu’un seul terme peut avoir 

plusieurs équivalents mais ces équivalents proposés pour le même terme parfois ne reflètent 

pas le concept original de ce dernier.   

Les mots clés : étude analytique comparative, termes didactiques, techniques, 

équivalent, concept, pluralité, polysémie.    
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                                          Introduction générale 

La traduction occupe une grande importance dans tout le monde, c'est par ce moyen 

que les peuples communiquent entre eux et échangent leurs cultures et leur savoir malgré 

leurs différences. La traduction c'est l'itinéraire qui nous facilite la relation avec les autres et 

qui nous apprend la diversité linguistique et culturelle dans le monde.  Donc la civilisation 

des peuples est liée à la traduction, cette dernière doit se propager dans tous les secteurs de 

l'enseignement moyen ou universitaire. 

La traduction est un processus qui consiste à transposer une langue à une autre ; d’une 

langue source à une langue cible. Ce processus est extrêmement complexe, beaucoup de 

théoriciens sont d’accord en ce qui concerne la complexité de la définir. 

Selon le linguiste français George MOUNIN « la traduction consiste à produire dans 

la langue d’arrivée l’équivalent naturel le plus proche du message de la langue de départ, 

d’abord quant à la signification puis quant au style » (1963, p. 12). Nous observons que ce 

grand chercheur a donné l’importance à la transmission du sens du texte source dans le texte 

cible puis à la forme et le style. 

Jean-René LADMIRAL (Philosophe et traducteur français) considère la traduction 

comme « une activité humaine universelle rendue nécessaire à toutes les époques et dans 

toutes les parties du Globe ». (1979, p.  28).C’est-à-dire que la traduction est commune pour 

tous nous la trouvons dans toutes les parties du monde et dans tous les domaines : littérature, 

enseignement, sciences, philosophie…aussi elle est nécessaire dans la communication et les 

échanges qu’on besoin dans notre vie quotidienne. 

Hassib Ellias HADID (Docteur en université d’Irak) dit dans son livre qui s’intitule 

"LES PRINCIPES DE LA TRADUCTION PEDAGOGIQUE" « un  bon traducteur n’est pas 

seulement celui qui traduit d’une langue à une autre, mais celui qui a une large gamme de 

travail, car il traduit une certaine pensée linguistique avec un certain fondement culturel en 
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une pensée linguistique différente. La traduction ne se limite pas à transmettre le sens exact, 

mais va au-delà pour inclure le ton, le rythme et le son en d’autre terme c’est un processus de 

la traduction d’une certaine mentalité et façon de pensée et du style et de l’esprit du texte à 

traduire à travers des outils linguistique. ». (2013, p. 05). Nous pouvons observer que ce 

chercheur a exigé que le traducteur doit bien connaître la langue d’origine et la langue cible 

en plus avoir des informations complètes et correctes sur les deux langues et tous les 

principes de sa traduction pour pouvoir les traduire. Donc cette complexité ne réside pas que 

dans la définition mais elle s’étend aussi au processus de la traduction. 

Parmi les problèmes qu’impose le processus de  la traduction, nous distinguons celui 

de la traduction de la terminologie notamment lors de la traduction d’une langue étrangère à 

la langue arabe ; la problématique du terme arabe traduit est certes due  à la spécificité 

expressive de la langue elle-même, mais aussi à la difficulté que rencontrent les traducteurs et 

linguistes arabes à traduire et à réexprimer  les nouveaux concepts et les nouvelles notions, 

D'autant plus qu’ils appartiennent à des écoles linguistiques différentes; le Maghreb et le 

Proche Orient. 

Ce qui nous concerne dans notre recherche est la traduction des termes didactiques, 

des différentes questions et problèmes sont souvent rencontrés lorsqu’on parle de ces termes, 

dont le plus important est le problème de sa traduction ( la pluralité et la polysémie ) pour un 

seul terme, cela est dû au plusieurs facteur peut être aux nombreuses références des 

chercheurs spécialisés, aussi aux différentes techniques utilisées et comment les traducteurs 

ont traduit ces termes, en d’autre terme quels procédés utilisés au cours de la traduction 

(l’emprunt, la transposition, l’équivalence, le claque…). 

La multiplicité du terme pour un seul concept est un obstacle à une compréhension 

correcte et rapide aussi le problème du transfert des termes didactiques dans une langue 
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étrangère que ce soit le français ou l’anglais est devenu une question n’est pas facile qui pose 

une confusion. 

Notre travail de recherche s’intitule : La traduction des termes didactiques dans 

«Le Lexique Pédagogique », «Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignement» et « Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique ». Étude comparative.   S’inscrit dans le domaine de la traduction. 

Pour bien cerner notre sujet nous avons proposé la problématique suivante : 

« Comment les trois dictionnaires ont traduit les termes didactiques ? ». A partir de cette 

problématique nous allons poser les questions suivantes : 

1- Quelles sont les techniques utilisées par les traducteurs lors de la traduction des 

termes didactiques ? 

2- Existe-il une différence entre les équivalents proposés par les trois dictionnaires 

pour les termes didactiques ? 

3- Est-ce que les techniques utilisées reflètent-elles l'objectif de la traduction de ces 

termes didactiques ? 

4-Est ce que les traducteurs ont évité la confusion de la pluralité et la polysémie, c'est-

à-dire proposer plusieurs équivalents arabes ayant des concepts différents pour un seul terme 

didactique français ? 

5- Est ce que l’équivalent arabe proposé porte le même concept que le terme 

didactique original français ? 

Après avoir exposé notre problématique et les questions de recherche nous proposons 

les hypothèses suivantes : 

1- Les traducteurs des termes didactiques utiliseraient des différentes techniques. 

2-Il existerait une différence entre les équivalents proposés par les trois dictionnaires 

pour les termes didactiques. 
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3-Les techniques utilisées reflèteraient l'objectif de la traduction de ces termes 

didactiques. 

4- Les traducteurs éviteraient parfois la confusion de la pluralité et la polysémie, c'est-

à-dire proposer plusieurs équivalents arabes ayant des concepts différents pour un seul terme 

didactique français. 

5- L’équivalent arabe proposé porterait  le même concept original du terme didactique 

français. 

Ce travail de recherche se limitera à une étude comparative des équivalents arabes des 

termes didactiques que nous avons choisis, ces équivalents ont été  proposés par trois 

dictionnaires intitulés : " Le Lexique Pédagogique", " Le Lexique des Termes des 

Méthodes et des Manières d’Enseignement", "Le Dictionnaire Terminologique Unifié 

de La Supervision Pédagogique ". Cette étude comparative a pour but de montrer si 

l’équivalent arabe proposé reflète le concept original du terme didactique.  

Nous avons choisi ce sujet pour certaines raisons : 

 Premièrement, les termes didactiques sont importants dans le processus éducatif car 

ils contribuent à la stabilisation des connaissances sur les fondements et les piliers 

scientifiques. 

 Deuxièmement, la question du vocabulaire didactique occupe dans les travaux en 

didactique d’une langue une place importante. 

 Troisièmement, le problème de la mise au point de la terminologie didactique en 

langue arabe. 

 Quatrièmement, la traduction aléatoire de termes didactiques en arabe. 

Nous allons choisi ce corpus pour certains objectifs : 

 Bien cerner la problématique de la traduction des termes didactiques. 
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 Les trois dictionnaires choisis appartiennent à deux écoles différentes en traduction ; 

l’école algérienne et l’Organisation Arabe pour l’Education Bureau de Coordination 

d’Arabisation la Culture et les Science dirigée par des traducteurs marocains et ceux 

du moyen orient (du sultanat d’Oman et de la Syrie). 

Notre travail se divise en deux parties : la première partie se compose de deux chapitres qui 

sont théoriques, et la deuxième partie  contient un seul chapitre qui est pratique. 

En ce qui concerne la première partie (partie théorique), dans le premier chapitre, 

intitulée " A propos de la traduction et la terminologie", nous allons parler de la traduction, 

ses conditions, ses types, ses éléments et ses procédés, en citant quelques mots clés de la 

traduction, sans oublier de monter la relation qui combine la traduction et la terminologie en 

finissant par la différence entre le sens et la signification. Dans le deuxième chapitre qui 

s’intitule "Définition du terme et du terme didactique et la problématique de sa traduction", 

Nous commencerons de parler du terme et l’importance de sa traduction. Ensuite, nous allons 

aborder la didactique, sa définition et ses objectifs. De plus, nous allons mettre l’accent sur le 

terme didactique ainsi que son importance et notamment l’importance de sa traduction, après 

cela nous allons montrer les techniques de la création d’un terme didactique en langue arabe 

telles que l’arabisation, la dérivation, la contamination, le néologisme et la translitération. 

Puis, nous mettrons en évidence les techniques de la traduction notamment l’emprunt, le 

calque, la traduction littérale, l’amplification linguistique, etc.  

En ce qui concerne la deuxième partie (partie pratique),  elle sera consacrée à 

l’analyse du corpus choisi ; nous allons faire une analyse qualitative qui consiste à définir le 

terme didactique afin de bien saisir son concept, découvrir les techniques utilisées afin de 

traduire ces termes dans les trois dictionnaires. Ensuite, analyser le concept des équivalents 

arabes proposés et finalement aborder la problématique de la polysémie ou de la pluralité; 
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Enfin nous terminons notre recherche par une conclusion qui répondra à la problématique et 

les questions posées.  

Afin d’élaborer notre recherche, nous nous sommes appuyés sur plusieurs références 

dans différentes langues ; la langue française telle que : Stylistique comparée du français et 

de l’anglais de Vinay. P et Darbelnet. J ; la langue anglaise : Translation Techniques 

Revisited : A Dynamic and Functionalist Approach de Molina. L  et Albir. A.H. et en 

langue arabe : علم المصطلح أسسه النظرية وتطبيقاته العلمية de Alquacimi. A.  

Quant aux obstacles que nous avons rencontrés, le manque des études antérieures qui 

s’intéressent au terme didactique en langue française. 
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A propos de la 

traduction et la 

terminologie 
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1. Introduction 

Dans ce chapitre de notre recherche nous allons d’abord définir la traduction afin de 

montrer son importance et la difficulté de cette tâche, puis nous devrons montrer quelques 

termes clés de la traduction et ces éléments essentiels afin de traiter comment ils participent 

dans l’acte traduisant sans oublier de citer quelques procédés et les types les plus courants. 

Ensuite, nous allons parler de certaines conditions essentielles lors de la traduction pour 

qu’elle soit soigneuse.  De plus, nous allons parler de la terminologie et son émergence en 

mentionnant les différentes écoles qui ont conduit à l'élaboration de cette science en la 

rendant autonome. Puis, nous allons montrer le rapport entre ces concepts de base (traduction, 

terminologie) avec la différence entre le sens et la signification qui sont deux notions 

importantes dans notre recherche.  

2. La traduction 

2.1. La définition de la traduction  

La traduction est avant tout un moyen de communication qui facilite la 

compréhension de différentes personnes du monde entier et la coexistence avec eux. C’est 

une opération qui consiste à transposer un texte en un autre nouveau texte sans changer le 

sens du texte original c’est ce qu’explique Mohamed AMATOUCHE en disant : « Le chemin 

de traduction s’effectue entre deux langues différentes, ou le traducteur convertit le 

premier texte (le texte source) écrit dans la langue de départ (la langue source) en un texte 

(le texte cible) écrit dans la langue d’accès (la langue cible) ». (4102, p. 03). 

Les traducteurs utilisent souvent des outils tels que des dictionnaires, ils sont des 

outils essentiels pour eux. Ils permettent de rechercher rapidement la signification d'un mot, 

ainsi que des expressions et des collocations courantes. Les dictionnaires peuvent être papier 

ou électroniques, des bases de données terminologiques, qui sont des outils qui contiennent 

des listes de termes spécialisés, des définitions, des synonymes, des antonymes et des 
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exemples d'utilisation. Ils permettent aux traducteurs de rechercher des termes spécifiques à 

un domaine ou à une entreprise et des outils de gestion de projet qui leurs permettent de 

suivre et de gérer leur travail d’une manière efficace. Ils incluent des fonctionnalités telles 

que la planification de projet, la gestion de budget, la gestion des ressources et la 

collaboration en ligne pour les aider dans le processus de traduction. Les traducteurs doivent 

également prendre en compte les différences culturelles et linguistiques entre les deux 

langues ; source et cible pour produire une traduction compréhensible pour les lecteurs. 

 La traduction également n'est pas une tâche facile car le traducteur peut rencontrer 

plusieurs obstacles lors de la traduction afin d’atteindre son objectif. 

Pour Umberto ECO, un grand spécialiste de la traduction dit : « Traduire, c’est dire 

presque la même chose dans une autre langue ». (200, p. 09). Dire la même chose dans une 

autre langue, semble facile mais les langues ne sont pas toutes les mêmes, chacune est 

imprégnée d’une culture différente, a sa syntaxe propre, des connotations de mots, un rythme 

et une sonorité particulière, il est donc impossible de dire la même chose dans deux langues 

différentes. C’est pour cela la définition comporte l’adverbe presque pour signifier qu’elle 

n’est que rapprochée.   

Ainsi pour la définition donnée par Le Petit Robert : « faire que ce qui était énoncé 

dans une langue naturelle le soit dans une autre, en tendant à l’équivalence sémantique et 

expressive des deux énoncés». (2008, p. 2592). D’après ce qu’il a dit l’acte traduisant serait 

accompli en passant, sens et forme, d’une langue à l’autre, avec pour critère «l’équivalence 

sémantique et expressive des deux énoncés». Mais cette équivalence ne serait 

qu’approximative. 

 Edmond Cary propose une définition très pertinente, « la traduction  étant une 

opération qui cherche à établir des équivalences entre deux textes exprimés en des langues 

différentes, ces équivalences étant toujours et nécessairement fonction de la nature des 
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deux textes, de leur destination, des rapports existant entre la culture des deux peuples, 

leur climat moral, intellectuel, affectif, fonction de toutes les contingences propres à 

l’époque et au lieu de départ et d’arrivée ». (1995, p. 158). Cette définition présente une 

énumération d’un bon nombre de difficultés inhérentes à la traduction qui est d’ordre 

syntaxique, culturel, contextuel, historique ou géographique, et comme avec les autres, 

impossible de pouvoir préserver entièrement les effets contenus dans le texte de départ.   

2.2. Les termes clés de la traduction  

Comme tout discipline, la traduction possède aussi un certain champ terminologique 

avec lequel elle opère, nous citrons les termes les plus courants et véhiculés dans le domaine :  

 La langue originale, langue source, langue de départ. 

 langue cible, langue d’arrivée.  

 La version- traduction faite de la langue étrangère vers la langue maternelle. 

 Le thème- la traduction faite de la langue maternelle vers la langue étrangère. 

 La liberté, dans la traduction c’est la subjectivité dans la réexpression d’un 

texte dans la langue cible. 

 La fidélité, est le but du traducteur est de réaliser une traduction fidèle dans sa 

réexpression dans la langue cible.   

 L’interférence des langues c’est influence de la langue maternelle sur la langue 

étrangère, ce phénomène est propre au débutant dans l’apprentissage des 

langues étrangères. 

 Interprétation (la traduction orale).  

2.3. Les conditions de la traduction  

Pour une traduction bonne et réussie, il faut prendre en considération un certain 

nombre de conditions dont les plus importantes sont: (Zouaghi Soumia et Belidi Rima, 2018, 

p 32).  



26 
 

- La traduction doit porter les mêmes idées que le texte original. 

- Le style et la manière d’écriture doivent être les mêmes que ceux du texte original. 

- La traduction doit avoir tous les éléments de facilité et de clarté trouvées dans le 

texte original. 

-Une condition très importante de la traduction est l’honnêteté dans la transmission 

des idées contenues dans le texte original et leur transfert dans une langue claire, fluide et 

compréhensible vers la langue traduite. 

Etant donné que le traducteur est celui qui effectue la traduction, il doit également 

remplir certaines conditions : 

 - Le traducteur est obligé de connaitre parfaitement les règles de la langue à partir de 

laquelle il traduit et de la langue vers laquelle il traduit. 

- Le traducteur doit être conscient du sujet qu’il traduit, il doit avoir beaucoup 

d’informations et surtout être bien informé. 

-Il doit corriger ce qui lui apparait comme des expressions qui n’ont pas d’importance. 

2.4. Les éléments de la traduction  

Comme nous avons dit auparavant que la traduction consiste à transmettre des 

informations citées dans une langue vers une autre d’une manière soigneuse, avec une bonne 

connaissance des deux langues (langue source, langue cible). En analysant cette brève 

définition nous constatons que la traduction s’appuie sur des éléments de bases. "Transmettre 

des informations" signifie que nous faisons référence au message transmis ; "dans une langue 

vers une autre " ; c’est-à-dire l’existence d’une langue source et d’une langue cible. Cet acte 

traduisant est effectué par le traducteur s’il s’agit d’une traduction humaine. 

2.4.1. Le message  

Linguistiquement, « le message est l’ensemble des significations de l’énoncé, 

reposant essentiellement sur une réalité extralinguistique ». (1972, p. 99). Autrement dit, le 
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message est le contenu et l’information diffusés par les énonciateurs, destinés aux 

énonciataires dans un lieu et temps bien déterminés, c’est ce qu’on appelle les moyens 

extralinguistiques du message. 

Lors de la traduction, le message du texte source ne doit pas être changé dans le texte 

cible notamment les idées et leur signification.    

2.4.2. Le texte source (texte à traduire) 

           Selon LAROUSSE, étymologiquement, le texte vient du latin textus, de texere qui 

veut dire tisser. (https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/texte/77624 consulté le 

01/04/2023 à 20:00).  

 Généralement, le texte est une suite  des phrases écrites ou un ensemble des termes 

qui constituent un écrit, avec l’existence des éléments essentiels qui sont la cohérence (sur le 

plan macro textuel) en relation direct avec les idées du texte , et la cohésion (sur le plan micro 

textuel) en relation avec les mots et les phrases constituant un texte (préposition, adverbe…). 

Donc le texte est basé sur une organisation formelle et sémantique.  

Selon Mathieu Guidere : « L’objet à traduire est communément désigné dans la 

littérature traductologique par « texte de départ » ou « texte source » ou encore « texte 

original » ». (2016, p. 16) C’est-à-dire le texte source est la matière première sur laquelle 

travaille le traducteur autrement dit, c’est le texte original duquel nous traduisons, il doit être 

en cohérence et en cohésion pour qu’il soit traduisible et valable pour la traduction.  

2.4.3. Le texte cible (texte traduit) :   

 Selon Mathieu Guidère : « L’objet traduit, communément désigné dans la littérature 

traductologique comme « texte d’arrivée » ou « texte cible », désigne le produit fini ou le 

résultat de l’activité de traduction ». (2016, p. 17). C’est-à-dire le texte cible est considéré 

comme la forme finale du texte original après avoir compris le texte et le traduit, il est basé 

sur les éléments sur lesquels repose le texte original : la cohérence et la cohésion, afin 

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/texte/77624%20consulté%20le%2001/04/2023%20à%2020:00
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/texte/77624%20consulté%20le%2001/04/2023%20à%2020:00
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d’atteindre l’objectif de la traduction, qui est la transmission de l’information d’une langue à 

une autre d’une façon intact c’est-à-dire que la traduction ne doit pas changer les idées, le 

style d’écriture et le registre du texte original. 

2.4.4. La langue source (langue de départ) 

C’est la langue à laquelle appartient le texte à traduire, c’est la langue d’où nous 

transférons les informations à une autre langue, elle est la langue maternelle du traducteur. 

2.4.5. La langue cible (langue d’arrivée)  

 La langue cible désigne la langue dans laquelle un texte est traduit, c’est-à-dire C’est la 

langue dans laquelle le texte source est transféré, elle s’oppose à la langue source, c’est la langue 

destinataire.  

2.4.6. Le traducteur 

 « Le traducteur part du texte source, en essayant de trouver un équivalent en accord 

avec la culture et la civilisation de son époque et le niveau du destinataire, ses travaux sont 

définis par les termes et leur signification, et les niveaux de la langue dans laquelle il est 

transféré ». (Nattalgia, Garandstamine, 2010, p. 10). C’est-à-dire le traducteur est considéré 

comme un écrivain, il part du texte source d’une langue et tente de trouver un équivalent 

adéquat en d’autre langue, en gardant les mêmes idées et le même registre du texte source.  

Selon Mathieu Guidere: « le traducteur se trouve toujours au cœur du système : il 

est tout à la fois « l’interprétant » du texte de départ, «le sélectionneur » du sens à traduire, 

le « gestionnaire » des modules de traduction, le « décideur » de l’objectif et de la finalité, 

«le producteur » de la version traduite, le premier « récepteur » de la traduction, parfois 

même son premier « consommateur » et son « diffuseur » auprès du public cible ».(2016 ,p. 

17). Il est donc un élément essentiel et efficace dans le processus de la traduction c’est lui qui 

fait tout le travail, il est aussi comme un percepteur, il traduit la perception du texte de départ 

et du texte d’arrivée. 

https://www.linternaute.fr/expression/langue-francaise/17525/langue-cible/
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Selon l’agent, autrement dit, celui qui réalise l’acte traduisant, il existe trois types : 

a. Le traducteur humain  

Le traducteur humain est un professionnel humain dans la traduction, il doit avoir des 

connaissances approfondies de la langue source et de la langue cible en maîtrisant la culture 

de cette dernière (ses termes, ses expressions et ses mots). Il doit être objectif lors de la 

traduction. (https://www.linguation.com/fr/traduction-humaine consulté le 02/04/ 2023 à 

16:00). 

Le traducteur humain effectue une traduction humaine qui est l’un des meilleurs types 

de traductions où le traducteur choisit un livre ou un texte dans son domaine de 

compréhension, afin qu’il le comprenne et puisse traduire et exprimer parfaitement.    

b. Traducteur automatique 

Le traducteur automatique effectue la traduction automatique, qui se réalise par des 

logiciels ou des ordinateurs sans aucune intervention de la part du traducteur humain. La 

traduction automatique ne peut traduire que mot à mot mais elle est plus rapide et efficace. 

(https://aws.amazon.com/fr/what-is/machine-translation/ consulter le 02/04/2023 à 16 :00). 

c. Traducteur humain automatisé 

Le traducteur humain automatisé effectue la traduction assistée par ordinateur, elle est 

un système complet qui est téléchargé sur l’ordinateur, il dispose d’une base de données de 

termes et de traductions (mémoire de traduction chargée) que le traducteur saisit lui-même au 

début, puis l’enrichit chaque fois lorsqu’il traduit un nouveau fichier. Le programme utilise 

ensuite cette mémoire mise à jour automatiquement pour choisir et filtrer la meilleure 

traduction du texte en fonction de la mémoire dont il dispose. (https://fast4trans.com/-التشجمت

  .(consulté le 02/04/2023 à 17:00 بمساعذة-الحاسوب

 

 

https://www.linguation.com/fr/traduction-humaine%20consulté%20le%2002/04/%202023%20à%2016:00
https://www.linguation.com/fr/traduction-humaine%20consulté%20le%2002/04/%202023%20à%2016:00
https://aws.amazon.com/fr/what-is/machine-translation/
https://fast4trans.com/الترجمة-بمساعدة-الحاسوب%20consulté%20le%2002/04/2023
https://fast4trans.com/الترجمة-بمساعدة-الحاسوب%20consulté%20le%2002/04/2023
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2.5. Les procédés de la traduction  

Selon les deux théoriciens "P. Vinay et J. Derbelnet", il y a deux sortes de techniques 

possibles pour un traducteur : la première est la traduction directe dont se trouvent trois 

techniques différentes (l'emprunt, le calque et la traduction littérale). La deuxième sorte est la 

traduction oblique, qui se constitue de quatre techniques différentes (la transposition, la 

modulation, l'équivalence et l'adaptation). 

Il est possible de réaliser une traduction directe de trois façons différentes en 

utilisant : L’emprunt, le calque ou par la paraphrase littérale. 

2.5.1. L’emprunt 

≪ Trahissant une lacune, généralement une lacune métalinguistique (technique 

nouvelle, concept inconnu), l´emprunt est le plus simple de tous les procédés de traduction. 

Le traducteur a parfois besoin d´y recourir pour créer un effet stylistique. Par exemple 

pour introduire une couleur locale, on se servira de termes étrangers, on parlera de ≪ 

verstes ≫ en Russie, de ≪ dollars ≫ et de ≪ party ≫ en Amérique, de ≪ tequila ≫ et de ≪ 

tortillas ≫ au Mexique, etc. Une phrase telle que : ≪ the coroner spoke ≫ se traduit mieux 

par un emprunt : ≪ le coroner prit la parole ≫, que par la recherche plus ou moins 

heureuse d´un titre équivalent parmi les magistrats français ». (1972, p. 47).   

L'emprunt consiste à introduire un mot de la langue source dans la langue cible, sans 

le traduire, soit pour combler une lacune lexicale (lorsque la notion ou la réalité n’existe pas 

dans la langue, on fait un emprunt pour les raison du message), Soit pour conserver 

l'authenticité locale. En somme, c'est une technique simple qui implique de laisser le terme tel 

qu'il est, sans tentative de traduction. Par exemple : 

- l'utilisation du mot "week-end" en français : ce mot est emprunté à la langue anglaise 

et n'a pas été traduit littéralement. Au lieu de cela, le mot anglais "weekend" a été 

"transplanté" en français pour désigner les jours de repos qui se situent à la fin de la semaine. 
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-Le sushi est un plat japonais طبق ياباني              السوشي  

L’emprunt se note généralement en italique.  

2.5.2. Le calque 

≪ Le calque est un emprunt d´un genre particulier : on emprunte à la langue 

étrangère le syntagme, mais on traduit littéralement les éléments qui le composent. On 

aboutit, soit à un calque d´expression, qui respecte les structures syntaxiques de la langue-

cible, en introduisant un mode expressif nouveau, soit à un calque de structure, qui 

introduit dans la langue-cible une construction nouvelle ». (1972, p, p. 47-48). 

Le calque est un procédé de traduction qui consiste à traduire littéralement chaque 

élément constitutif d'une expression complexe de la langue source. Cela donne une copie 

exacte de l'original, mais il s'agit d'un emprunt qui a été traduit. Lorsque le traducteur recourt 

au calque lexicale, il crée un néologisme dans la langue cible en adoptant la structure de la 

langue source.  

Il est important de l'utiliser avec prudence car il peut facilement conduire à des erreurs 

de sens ou même à des contresens, qui sont considérés comme des fautes graves en 

traduction. Par exemple : 

- la traduction littérale de l'expression anglaise "I have a lot on my plate" en français 

est : "J'ai beaucoup sur mon assiette". Cette traduction utilise la même structure syntaxique 

que l'anglais, en remplaçant simplement les mots anglais par leurs équivalents en français. 

-The cold war → La guerre froide → الحشب الباسدة 

- Gratte-ciel est traduit en arabe par : نـاطحت سحـاب   

 2.5.3. La traduction littérale  

« La traduction littérale ou le mot à mot désigne le passage de la langue-source à la 

langue-cible aboutissant à un texte à la fois correct et idiomatique : « Where are you ? » 

« Ou êtes-vous ? » ». (1972, p. 48). 
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  La traduction littérale ou ce qu’on appelle classiquement la paraphrase littérale, la 

traduction métaphrastique ou métaphrase. C’est une technique de traduction qui implique de 

transférer un énoncé d'une langue à une autre en conservant la même structure syntaxique et 

l'ordre des mots. Cette méthode consiste en un transfert hétéronymique, où les hétéronymes 

directs ont la même fonction syntaxique que dans la langue source et sont placés dans le 

même ordre. En d'autres termes, il s'agit de traduire mot à mot la langue source. Par 

exemple : 

- la traduction de l'expression anglaise "time flies" en français est :"le temps vole". 

Cette traduction utilise une structure syntaxique similaire à l'anglais et traduit littéralement 

chaque mot. 

- Quelle heure est-il ? (en français) → What time is it ? (en englais). 

Selon VINAY et DERBELNET : « On trouve les exemples les plus nombreux de la 

traduction littérale dans les traductions effectuées entre langues de même famille 

(français-italien) et surtout de même culture ». (1972, p. 48). C’est-à-dire que la traduction 

littérale n’est possible qu’entre les langues de la même famille et qui partagent une grande 

proximité culturelle.  

Le deuxième type est la traduction oblique (traduction indirecte) qui peut être réalisée 

par : la transposition, la modulation, l’équivalence et l’adaptation. 

 2.5.4. La transposition 

« Nous appelons ainsi le procédé qui consiste à remplacer une partie du discours 

par une autre, sans changer le sens du message. Ce procédé peut aussi bien s´appliquer à 

l´intérieur d´une langue qu´a la traduction interlinguale. « Il a annoncé qu´il reviendrait » 

devient par transposition du verbe subordonne en substantif : « Il a annoncé son retour ». 

Cette seconde tournure sera appelée tournure transposée, par opposition à la première, qui 

est tournure de base ». (1972, p. 50).  
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La transposition est une technique de traduction qui implique le remplacement d'une 

catégorie grammaticale par une autre. En d'autres termes, il s'agit de changer la classe ou la 

structure grammaticale de mots, d'un terme ou d'une expression pour mieux correspondre à la 

langue cible. Par exemple : 

- La traduction de la phrase anglaise "I am running late" en français. Dans cette 

phrase, le verbe "running" est utilisé comme un participe présent pour indiquer que la 

personne est en train de courir. Cependant, en français, le participe présent n'est pas souvent 

utilisé de cette manière, donc on dit en français "je suis en retard " en remplaçant le participe 

présent par un adjectif qui correspond mieux à la langue cible. 

- Mauvaise utilisation → سوء استعمال : dans cet exemple on remarque que le mot 

"Mauvaise" qui est un adjectif, il est devenu un nom "سوء" lors de sa traduction en langue 

arabe. 

2.5.5. La modulation  

Selon Frederica Scarpa : « Si la transposition est une paraphrase syntaxique, la 

modulation constitue une paraphrase sémantique ». (2010, p. 173).  

La modulation est une technique de traduction indirecte qui implique un changement 

de perspective ou une modification sémantique afin de remplacer un mot ou une expression 

qui ne convient pas dans la langue d'arrivée. Elle permet également de prendre en compte les 

différences d'expressions entre les deux langues, comme le passage de l'abstrait au concret, de 

la partie au tout, de l'affirmation à la négation, et ainsi de suite. En somme, la modulation 

permet d'ajuster la traduction pour qu'elle soit plus adaptée à la langue cible, tout en 

préservant le sens global du texte d'origine. Par exemple : 

-  la traduction de l'expression anglaise "to kick the bucket" en anglais, Cette 

expression signifie "mourir" en français, mais une traduction littérale ne serait pas appropriée 

dans la langue française. Pour éviter de créer la confusion chez les lecteurs français, on dit 
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"passer l'arme à gauche" ou "rendre l'âme", qui sont des expressions idiomatiques françaises 

pour indiquer la mort. 

- Je n’ai plus soif (en Français) → استويت (en arabe). 

Note : Il est possible d’effectuer une traduction qui est une transposition et une 

modulation, par exemple : 

It’s slow walking  ça ne marche pas vite.  

2.5.6. L’équivalence 

L'équivalence est une technique de traduction qui implique de rendre une réalité 

équivalente en utilisant une expression entièrement différente. Cette technique peut être utile 

pour traduire des noms d'institutions, des interjections, des expressions toutes faites ou des 

proverbes, en adaptant la traduction à la langue cible tout en préservant le sens et la 

signification de l'expression d'origine. En utilisant l'équivalence, le traducteur peut trouver 

des termes et des expressions qui correspondent mieux à la langue cible, même si cela 

nécessite un changement significatif par rapport à la langue source. Par exemple : 

- la traduction de l'expression française "C'est la fin des haricots" en anglais Cette 

expression signifie que c'est la fin de quelque chose, que tout est terminé ou que la situation 

est désespérée. Une traduction littérale de cette expression en anglais ne serait pas appropriée 

et ne transmettrait pas le sens correct de l'expression. Pour éviter cela, il vaut mieux 

dire : "It's the last straw", qui est une expression courante en Anglais pour signifier que 

quelque chose est devenu insupportable ou que la limite a été atteinte. 

- Tel père, tel fils         هزا الشبل من راك الأسذ 

2.5.7. L’adaptation 

C’est le dernier procédé de traduction décrit par Vinay et Derbelnet dans le livre de 

"La stylistique comparée"  
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L'adaptation, peut également être appelée la substitution culturelle ou équivalent 

culturel, c’est un procédé de traduction qui implique le remplacement d'un élément culturel 

présent dans le texte original par un autre élément plus adapté à la culture de la langue cible. 

L'objectif de l'adaptation est de rendre le texte plus accessible et compréhensible pour les 

lecteurs de la langue cible en utilisant des références culturelles qui sont familières pour eux. 

Par exemple : 

-          En arabe on dit : هزا الخبش صذسي أثلج cependant en français on dit : cette 

nouvelle m’a réchauffé le cœur. 

2.6. Les types de la traduction 

Le domaine de la traduction est large et diversifié. Aujourd’hui avec la mondialisation 

la traduction est devenu un élément incontournable dans la stratégie des entreprises. Il existe 

de nombreux types de traduction, chacun ayant des qualités, des processus et des exigences 

spécifiques. Bien que les approches varient selon les types de traduction, leur objectif 

commun est de faciliter la communication. Parmi les plus courants : 

(https://www.intertranslations.fr/les-differents-types-de-traduction/ consulté le 20/03/2023 à 

13 :00).  

2.6.1. La traduction littéraire : 

La traduction de textes littéraires tels que des romans, des pièces de théâtre ou des 

poèmes est complexe car le traducteur doit non seulement transmettre le sens du texte 

original, mais aussi le style littéraire unique de l’auteur. Le style est l’élément essentiel de 

toute œuvre littéraire car il reflète la personnalité et les émotions de l’auteur. 

Les traducteurs littéraires doivent satisfaire à des exigences précises pour offrir une 

version idéale d'un chef-d'œuvre étranger. Ils doivent être en mesure de traduire l'humour et 

d'autres nuances telles que les sensibilités, les connotations et les émotions culturelles dans 
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leur langue maternelle. Certains auteurs considèrent qu'une traduction doit s'inspirer de 

l'original pour rester fidèle à l'œuvre originale. 

2.6.2. La traduction technique  

La traduction technique est une tâche complexe car elle englobe une grande variété de 

domaines différents et nécessite une connaissance approfondie des textes techniques, de leur 

nature et de leurs exigences spécifiques. Elle est essentielle  dans tous les secteurs, allant de 

l'ingénierie à la construction en passant par les sciences de la vie. 

Un bon traducteur technique doit non seulement être familiarisé avec la terminologie 

appropriée, mais aussi avoir une compréhension approfondie du jargon spécifique au sujet et 

au secteur, tout en garantissant que la traduction dans son ensemble est facile à comprendre. 

2.6.3. La traduction administrative  

La traduction administrative joue un rôle crucial dans la gestion des entreprises en 

surveillant les processus de travail quotidiens. Elle concerne des contenus liés aux processus 

commerciaux, aux administrations et à d'autres documents importants. Dans une économie 

mondialisée, les organisations cherchent à maintenir leur présence sur la scène internationale. 

La traduction administrative est un moyen simple d'assurer une communication efficace entre 

les parties prenantes de différentes langues. De plus, une mauvaise communication peut 

entraîner des problèmes, ce qui fait cette traduction un outil essentiel pour garantir des 

canaux de communication clairs et transparents pour un meilleur fonctionnement de 

l'entreprise. 

2.6.4. La traduction juridique  

La traduction juridique est l'un des types de traduction professionnelle les plus 

complexes et difficiles. Elle concerne la traduction de contrats et d'autres documents 

juridiques. Lorsque vous étendez vos activités sur de nouveaux marchés internationaux, il est 
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crucial de vous assurer que vos documents juridiques sensibles sont compris et respectés par 

tous vos publics. 

Les traducteurs spécialisés en traduction juridique doivent non seulement comprendre 

le contexte politique, juridique et socioculturel d'un texte juridique, mais aussi le traduire 

d’une manière à ce qu'un public cible ayant un contexte culturel, politique ou social différent 

puisse le comprendre facilement. Pour une traduction de qualité le traducteur juridique doit 

bien maîtriser la terminologie juridique. 

2.6.5. La traduction financière  

La traduction financière est cruciale pour les banques, les compagnies d'assurance et 

les autres institutions financières. Traduire leurs documents les aide à élargir leur portée, 

renforcer la confiance de leurs clients et respecter les réglementations internationales. Dans 

l'économie mondiale actuelle, les services de traduction financière sont indispensables quelle 

que soit la langue source. 

Avec l'expansion des entreprises de services financiers vers les marchés en 

développement, la demande de traductions financières de qualité est en constante 

augmentation. Que ce soit pour des rapports annuels, des comptes d'entreprise, des 

déclarations de résultats ou des rapports fiscaux, ce marché exige des équipes de traducteurs 

professionnels comprenant des linguistes spécialisés et polyvalents, travaillant dans des 

secteurs industriels spécifiques en fonction de leurs compétences. 
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3. La terminologie  

3.1. L’émergence de la terminologie  

Le sujet de la terminologie occupe la pensée des linguistes depuis longtemps. Avec 

l’abondance de termes dans divers domaines scientifiques, et la nécessité d’en prendre soin, 

une nouvelle science a émergé avec ses règles et ses fondements, qui est la « terminologie ».  

La terminologie moderne est apparue dans les années trente (1930) grâce aux travaux 

de l’ingénieur autrichien EUGENE Wüster (1898-1977) àVienne, Grâce à lui, les bases de 

cette science émergente ont été posées dans sa thèse de doctorat intitulée : « 

Standardisation International Technical Language » qui a été présentée à l’Université de 

Berlin en 1931. (Cabré.  M, 1998, p. 02). 

Maria Teresa Cabré a distingué quatre étapes dans l’histoire de la terminologie. La 

première phase de 1930 à 1960, est marquée par l’émergence des travaux de Wüster dans 

laquelle les bases théoriques de l’action terminologique ont été établies. Dans la deuxième 

phase, qui s’étend de 1960 à 1975, au cours de laquelle la science de la terminologie a connu 

un grand développement grâce au développement de l'informatique. La troisième phase 

s’étend de 1975 à 1985, au cours de laquelle la plupart des pays occidentaux ont élaboré de 

nouveaux projets d’aménagement linguistique, aussi la pratique terminologique a changé 

pour suivre le rythme du changement qui s’est produit dans le domaine de l’informatique. 

Une dernière phase s’étend de 1985 à nos jours, elle se caractérise par l’efficacité du travail 

terminologique. (1998, p, p. 05-06). 

3.2. La définition de la terminologie  

La terminologie est une science, l’une des dernières branches de la linguistique 

appliquée, elle traite les fondements scientifiques pour le développement et la normalisation 

terminologiques. 
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Ali Alquasimi l’a défini comme : « une science qui examine la relation entre les 

concepts scientifiques et les termes linguistiques qu’ils expriment. C’est une science qui 

n’est pas comme les autres sciences indépendantes parce qu’il est basé dans sa 

construction et son contenu sur plusieurs sciences, notamment l linguistique, traduction, 

sémiotique, logique et ontologie (systèmes conceptuels), indexation et taxonomie, 

lexicographie, informatique et champs spécialisations scientifiques différentes ». (1988, p. 

06). Autrement dit, la science de la terminologie est donc une science commune à de 

nombreuses sciences liées par des liens de la parenté. 

 Maria Teresa Cabré dans " La terminologie. Théorie, méthode et application" 

considère la terminologie comme : « La terminologie est une discipline qui a pour objet 

l’étude, la compilation et la création de termes spécialisés ». (1998, p. 01). C’est-à-dire c’est 

la science qui s’intéresse au terme et son concept et les techniques de sa création, ce terme est 

l’unité significative qui désigne une notion de façon univoque à l’intérieur d’un domaine de 

spécialité. La terminologie suit une démarche scientifique c'est-à-dire qu'on part des 

concepts et on arrive aux termes dont le concept est le cœur de la recherche terminologique. 

Ce concept est le résultat de la dénomination du terme, c’est ce qu’on appelle "la création 

du terme" qui consiste à dénommer un concept préétabli.  

                                              Concept 

            Dénomination                                                                   Réalité 

                                                         Discours  

Figure 1 : un schéma qui représente le statut du concept dans la terminologie.   

Selon le dictionnaire français LAROUSSE la terminologie (nom féminin), du latin 

médiéval terminus, mot. (https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/terminologie/77407 

consulté le 22/03/2023 à 16:00). C’est la discipline qui a pour objet de l'étude théorique des 

dénominations des objets ou des concepts utilisés par tel ou tel domaine du savoir, le 

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/terminologie/77407%20consulté%20le%2022/03/2023%20à%2016:00
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/terminologie/77407%20consulté%20le%2022/03/2023%20à%2016:00
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fonctionnement dans la langue des unités terminologiques, ainsi que les problèmes de 

traduction, de classement et de documentation qui se posent à leur sujet. 

Le mot terminologie désigne aussi une activité, « l’art de repérer, d’analyser et, au 

besoin, de créer le vocabulaire pour une technique donnée, dans une situation concrète de 

fonctionnement, de façon à répondre aux besoins d’expression de l’usager». 

(https://www.culture.fr/franceterme/Qu-est-ce-que-la-terminologie consulté le 22/03/2023 à 

17:00). C’est-à-dire c’est un art et une pratique plus qu’une science, si elle fournit des 

définitions précises qui répondent aux besoins d’expression dans les domaines scientifiques 

et techniques, ses programmes manquent encore de la rigueur scientifique qui doit être 

caractérisée par elle pour qu’il soit correct de l’appeler scientifique.  

3.3. Quelques écoles de pensée contemporaine en terminologie 

En raison de l’importance de cette science indépendante et autonome, plusieurs écoles 

de pensée terminologiques ont été construites, chaque école a adapté des approches 

théoriques et méthodologiques et des objectifs différents de celles des autres écoles.  

Parmi les écoles terminologiques les plus connues : 

 a. L’École de Vienne  

 L’école autrichienne, cette école terminologique commence sa théorie à partir de la 

thèse de l’Autrichien EUGENE Wüster qu’il a soumise à l’Université de Berlin en 1931 

intitulée « Normalisation internationale du langage technique ». Cette école est née du besoin 

des techniciens et des scientifiques d’unifier la terminologie de leurs sciences afin d’assurer 

une communication professionnelle et le transfert de connaissances entre spécialistes.  

Wüster adopte un courant philosophique où les termes sont considérés comme un 

moyen de communication proche de la nature des concepts (Alquasimi, 2008, p. 271).  

 Selon Maria Teresa Cabré : « L’école de Vienne -celle qui connaît le plus d’adeptes 

un peu partout dans le monde ». (1998, p. 37). C’est-à-dire la théorie de cette école est la 

https://www.culture.fr/franceterme/Qu-est-ce-que-la-terminologie%20consulté%20le%2022/03/2023%20à%2017:00
https://www.culture.fr/franceterme/Qu-est-ce-que-la-terminologie%20consulté%20le%2022/03/2023%20à%2017:00
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plus répandue dans le monde. Elle a considéré "le concept" parmi ses principes 

fondamentaux, parce que c’est le pilier principal du travail terminologique, où le 

terminologue doit étudier les concepts et les relations existants entre eux, leurs 

caractéristiques, leurs descriptions, puis la formulation des termes qui les expriment.  

b. L’école de Prague  

 Elle a été fondée au XXème siècle (1857-1931), cette école est issue de l’école 

linguistique de Prague qui a établi les principes de la linguistique fonctionnelle et qui a 

adopté les travaux de Ferdinand de Saussure (le père fondateur de la linguistique moderne). 

(Alquasimi, 2008, p. 271). Cette école considère la terminologie comme faisant partie du 

langage commun, elle s’intéresse à la structure et à la fonction des langues spécialités aussi à 

la normalisation terminologique au niveau national et international et la nature particulière de 

la relation entre concept et la dénomination.  

c. L’école de Moscou  

 Elle a été fondée au début du XXème siècle, par des ingénieurs russes : CAPYGIN 

(membre dans l’académie soviétique des sciences) et LOTTE (terminologue). (Chouaib Ziad, 

Chaker Lokmane, 2019, p.10). Parmi ses principes est que la terminologie est avant tout une 

discipline appliquée, dont la principale tâche est de trouver des solutions aux problèmes liés à 

la pratique du travail terminologique aux domaines scientifiques et techniques mais ses 

solutions doivent être linguistiques.  

Cette école a été influencée par l’école de Vienne, elle a attaché aussi une grande 

importance à la normalisation terminologique et la nécessité de la standardiser et de l’unifier.  

Nous remarquons que les trois écoles de la terminologie ont adopté une approche 

linguistique, en considérant le terme comme un moyen d’exprimer les concepts et un moyen 

de communication entre les spécialistes de cette science. Grâce à ces écoles, les règles 
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théoriques et les fondements méthodologiques qui régissent toute action terminologique ont 

été établis.  

     4. La traduction et la terminologie (lien étroit) 

Aujourd’hui la traduction et la terminologie sont deux disciplines qui sont devenues 

très importantes, nécessaires et très utilisées. 

D’après plusieurs auteurs à savoir  Ahmed Azour  et Loîc 

Depecker  (2006),  María  Teresa Cabré  (1999),  Ángela  Campo  (1998), Daniel 

Gouadec  (2005),  Silvia  Montero  et  Pamela  Faber  (2009),  Emma  Rodriguez 

(2004)  et  Juan  Sager  (1992,  2002), il existe un rapport entre ces deux notions. Pour eux, 

l’importance de la terminologie dans la traduction spécialisée est largement connue. Ces deux 

disciplines ont également des éléments communs et des caractéristiques distinctives, selon 

Cabré (1999), la traduction et la terminologie correspondent naturellement, ils sont 

pluridisciplinaires car  ils ont créé une base théorique et une pratique spécifique basée sur des 

éléments de la linguistique, des sciences cognitives et des sciences de la communication. 

De plus, la traduction et la terminologie sont nées afin de répondre aux besoins de la 

communication c’est-à-dire, fixer des concepts et des dénominations quant à la terminologie, 

et faciliter la compréhension entre les différentes personnes qui ont de langues différentes 

quant à la traduction, Cabré(1999). En outre, pour d’autres auteurs à savoir Bassey Antia et 

Coll. (2005), María Teresa Cabré (1999), Silvia Montero et Paula Faber (2009) et 

Juan Sager (2002), le rapport qui existe entre la terminologie et la traduction est inégal. 

D’une autre façon, la traduction a besoin de la terminologie notamment dans l’échange des 

connaissances tandis que, la construction de la terminologie n’est pas forcément besoin la 

traduction. (Navarro, 2016, p, p, 64-65).   

Nous aimerons expliquer brièvement les différences entre la traduction et la 

terminologie et leurs chevauchements : 
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1- La pratique de la traduction et la pratique terminologique sont impliquées dans la 

caractéristique de la tradition, car elles sont aussi anciennes que la culture humaine. 

Cependant, la théorisation de leurs principes et leur indépendance en tant que deux sciences 

n’a été faite qu’au milieu du XXe siècle. 

2- La terminologie et la traduction ont un but, un contenu et une méthode communs. Il 

vise à la fois de développer un nouveau matériel linguistique en utilisant le langage comme 

outil procédural. 

3- Les rôles de terminologue et de traducteur sont souvent étroitement liés, car le 

terminologue peut assumer le rôle de traducteur et le traducteur peut avoir à assumer le rôle 

du terminologue. 

4- La traduction, dans son sens étroit, est l’une des méthodes de fabrication du terme, 

tout comme la dérivation et la génération, et les termes sont des expressions de concepts 

spécialisés que le traducteur ne rencontre que dans des textes scientifiques ou techniques 

spécialisés. 

5. La différence entre sens/ signification 

Sens vs signification  

Certains croient qu’il n’y a pas de différence entre le sens et la signification et qu’ils 

ont le même sens, mais il y a une différence entre eux. 

La difficulté d’établir une distinction nette entre sens (le sens pragmatique) et 

signification (le sens sémantique) tels qu’ils sont présentés par Ducrot Oswald,   peut être 

observée dans tous les domaines conceptuels parce qu’ils sont des concepts distincts pour la 

sémantique. 

Le terme sens est lié au signe linguistique. (https://souad-kassim-

mohamed.blog4ever.com/ consulté le 20/04/2023 à 10 :00). C’est-à-dire il désigne les 
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représentations d’un signifiant (forme) dans la langue, il est souvent associé avec d’autre 

concept qui est la signification. 

 Selon Vinay Jean-Paul, Derbelnet Jean : « La signification est le sens d’un signe 

dans un contexte donné ». (1972, p. 30). Ceci veut dire que la signification est en relation 

avec le signe, elle relie le signifié (concept) au signifiant (l’image acoustique, suit de 

phonèmes), en d’autre sens elle concerne les relations entre le signifiant et le signifié.  

« La distinction entre sens et signification remonte à l'Encyclopédie de Diderot et 

d'Alembert, sous les signatures de César DU MARSAIS puis de Nicolas BEAUZEE. Pour 

César DU MARSAIS (1765), la signification est le contenu d'un mot isolé, tandis que le sens 

est le contenu d'un mot dans le contexte d'une expression ou phrase. La distinction intervient 

donc ici sur les niveaux de la description (mot ou texte). (Cours disponible sur   

https://elearning.univbejaia.dz/pluginfile.php/867700/mod_resource/content/1/sens%20et%2

0ou%20signification.pdf consulté le 22/04/2023 à 10 :00). Donc, César Du Marsais voit 

qu’on peut comprendre les différentes significations (le sens dénotatif ou le premier sens 

qu’on comprend) d’un mot même s’il est isolé du contexte alors que le sens exact de ce mot 

ne peut pas être compris que dans un contexte, tout simplement le sens ce sont les différentes 

réalisations de la signification, ce sens change selon le contexte. 

       6. Conclusion  

Pour conclure, la traduction est un processus complexe qui demande 

une compréhension approfondie des langues sources et cibles. Le rôle du traducteur 

consiste à assurer que le texte traduit soit fidèle à l’original et surtout clair et fluide dans 

la langue cible. Elle peut être réalisée à travers différents types en s’appuyant sur plusieurs 

procédés à savoir : l’emprunt, le calque, la traduction littérale, la transposition, la modulation, 

l’équivalence et l’adaptation. En plus, la traduction se compose de plusieurs éléments qui 

sont : le message, texte source, texte cible, texte cible, la langue source, la langue cible et 

https://elearning.univbejaia.dz/pluginfile.php/867700/mod_resource/content/1/sens%20et%20ou%20signification.pdf
https://elearning.univbejaia.dz/pluginfile.php/867700/mod_resource/content/1/sens%20et%20ou%20signification.pdf
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finalement l’élément le plus essentiel et le plus efficace qui est le traducteur à savoir le 

traducteur humain, le traducteur automatique et le traducteur humain automatisé. 

La terminologie a un lien étroit avec la traduction, cette science autonome a apparue 

dans les années trente grâce aux travaux de Eugene Wüster, à cause de l’importance de cette 

science plusieurs écoles ont été construites parmi les plus importantes : l’école de Vienne, 

l’école de Prague, l’école de Moscou. Grâce à ces écoles, les règles théoriques et les 

fondements méthodologiques qui régissent toute action terminologique ont été établis. La 

terminologie et la théorie de la traduction sont deux sciences indépendantes, avec des 

domaines différents, avec un certain chevauchement entre eux. Le terminologue doit 

connaître la théorie de la traduction et ses origines, et le traducteur doit connaître les règles et 

les méthodes de la terminologie c’est-à-dire chaque spécialiste dans ces deux domaines 

doivent avoir une connaissance dans les deux sciences. 

Enfin, il est difficile d’établir une distinction entre le sens et la signification, certains 

croient qu’ils ont le même sens mais en réalité il y a une différence entre eux pour la 

sémantique, c’est-à-dire qu’ils sont deux notions différente.     



 

 

 

 

 

 

 

 

Chapitre 02: 

Définition du 

terme et du terme 

didactique et la 

problématique de 

sa traduction. 
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1. Introduction 

Dans ce chapitre de notre recherche nous allons d’abord définir le terme en général 

afin de montrer son importance dans toutes les sciences et le processus de sa création et de 

son établissement, puis nous allons montrer l’importance de sa traduction. Ensuite, nous 

allons parler de la didactique en la définissant sans oublier de mentionner quelques objectifs 

derrière cette science, tout ça pour pouvoir parler et comprendre qu’est ce qu’on entend par le 

terme didactique en mentionnant son importance et l’importance de sa traduction (ces termes 

didactiques sont l’objectif de notre recherche) . D’un autre coté, nous allons aborder les 

techniques de la création d’un terme didactique en langue arabe, notamment l’arabisation, la 

dérivation, le néologisme, la contamination et la translittération qui sont des techniques les 

plus utilisables chez les traducteurs lors de la traduction. De plus, nous allons souligner les 

techniques proposées par les deux chercheuses Lucia Molina et Amparo Hurtado Albir et 

pour la fin nous allons parler de quelques problèmes qui peuvent rencontrer les traducteurs 

lors de la traduction du terme didactique tels que : la pluralité, la polysémie et plusieurs 

autres problèmes avec des solutions proposées par certains théoriciens afin d'unifier les 

techniques suivies et les équivalents proposées. 

2. Le terme       

Lorsqu’on parle de la terminologie et de la traduction qui sont deux sciences qui ont 

une relation étroite, nous ne pouvons pas négliger une notion importante qui est la notion 

"terme"   parce que c’est le pilier principal sur lequel une science est fondée. Les chercheurs 

ont accordé une grande attention à la terminologie, en particulier avec l’abondance de la 

science et des disciplines, et face à cette situation, plusieurs définitions du terme ont apparu. 
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2.1. La définition du terme   

Etymologiquement le terme : du latin terminus : borne, limite, fin, extrémité, 

cessation). 

 En latin chrétien, termen a rendu le grec (Borne) d’où le sens de « limite, délai, règle) et, par 

analogie « détermination du sens d’un mot, définition » et « terme d’une proposition ». 

https://fr.wiktionary.org/wiki/terme consulté le 23/03/2023 à 11:00. C’est-à-dire qui limite le 

sens d’un mot en le définissant ou qui détermine son sens avec des limites et des extrémités.   

Selon Daniel Gouadec : « un terme est une unité linguistique désignant un concept, 

un objet ou un processus. Le terme est l’unité de désignation d’éléments de l’univers perçu 

ou conçu ». (1990, p. 03). Cela signifie que le terme est l’aspect linguistique du concept 

scientifique, qui est la traduction et l’interprétation des spécialistes pour le monde qui les 

entours. 

 Il faut noter que le terme appartient à un domaine précis, car il résulte d’une 

dénomination par les spécialistes (terminologues) à un concept ou un phénomène avec un 

mot spécifique. 

La création du terme ne se limite pas au terminologue, car il arrive parfois qu’un 

phénomène découvert par quelqu’un peut porter son nom c’est ce qu’on appelle 

« éponymie ». En physique, par exemple, de nombreux noms de spécialistes sont employés 

comme unités de mesures telles que : "Joule" prend le nom de son inventeur (Joule James 

Prescott). 

Le processus d’établissement du concept de terme est long et diversifié. D’une part, 

cela est dû au fait que ce concept est assez compliqué. D’autre part, le concept de « concept » 

lui-même est plus difficile à définir. Parmi les différentes approches de cette notion, nous 

soulignons celle de la norme internationale ISO (international organisation for 

standardisation), en le considérant comme une unité de connaissance créé par une 

https://fr.wiktionary.org/wiki/terme%20consulté%20le%2023/03/2023%20à%2011:00
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combinaison unique des caractéristiques. Cette dernière a défini le terme comme suit : « la 

désignation d’une notion sous forme de lettres, de chiffres, de pictogrammes ou d’une 

combinaison quelconque de ces éléments ». (1990, n°1087). Ce qui caractérise cette 

définition, c’est que le terme peut être une forme de certains nombres et signes contrairement 

à ce qui a venu dans d’autres définitions, qui considèrent que le terme est l’écriture littérale 

du concept scientifique ou de la perception.  

 Mathieu Guidere considère le terme comme « un outil technique pour le traducteur, 

en particulier dans les domaines spécialisés de la connaissance dont les textes spécialisés 

représentent le pourcentage le plus élevé de textes traduits (les textes littéraires 

représentent moins de 1% du total des textes) ». (2016, p.137). Pour lui, le traductologue 

doit avoir des règles et des techniques terminologiques solides (théories et principes) et il doit 

aussi avoir une connaissance aux outils qui l’aident comme les banques terminologique 

informatisées afin de pouvoir traduire les textes spécialisés.    

Donc, le terme a un lien étroit avec la traduction, c’est son pilier et son unité 

principale qui la forme, nous ne peuvons pas imaginer le processus de traduction sans termes 

à traduire d’une langue à une autre.  

2.2. L’importance de la traduction du terme   

La traduction des termes a une grande importance, parce qu’à travers laquelle les 

langues peuvent communiquer entre elles. Sa traduction est une nécessité et un besoin imposé 

par la communication scientifique entre les peuples. Cette traduction a pour objectifs : 

 Faciliter le traitement des termes en tant que clés de base des domaines 

scientifiques.  

 Améliorer la langue officielle et enrichir son lexique, en éliminant les lacunes 

de vocabulaire et la rend capable de suivre le rythme de l’évolution des 

connaissances.  
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 Donner aux chercheurs l’occasion de penser et d’utiliser leur langue officielle, 

ce qui préserve leur identité culturelle et leur donner la chance pour la 

créativité et la production. 

Nous comprenons de ces objectifs que grâce à la traduction du terme et à son 

importance, chaque langue peut rattraper la civilisation et le développement de cette époque. 

C’est le chemin dont les langues traversent pour comprendre et prendre des termes d’une 

autre langue. 

Après avoir exposé quelques définitions pour le terme en général et le processus de sa 

création et son importance dans la traduction, nous allons passer aux types du terme qui nous 

concerne dans notre recherche qui est " le terme didactique". Mais Nous ne pouvons pas 

comprendre le sens du terme didactique sans comprendre le sens du mot "didactique" lui-

même.  

3. La didactique  

Le terme "didactique" a longtemps été utilisé pour désigner tout ce qui en relation et 

tout ce qui est associé à l’éducation et les activités qui sont généralement dans les 

établissements scolaires, dont le but est de transmettre les informations et les connaissances 

de l’enseignant aux élèves, mais le mot "didactique" a connu beaucoup de développement 

donc beaucoup de définitions  ont apparu avec deux courants principaux : 

Premier courant qui considère la didactique comme une activité pratiquée par 

l’enseignant et qu’elle n’est qu’une dénomination de l’activité éducative. Deuxième courant 

qui la considère en tant qu’une science indépendante de l’éducation, c’est cette activité 

réalisée par l’enseignant tout en fournissant des connaissances aux étudiants dans la classe.  
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3.1. La définition de la didactique  

Etymologiquement, selon LA ROUSSE, la didactique (nom féminin), vient 

grec didaktitos, de didaskein, qui veut dire enseigner. C’est une science ayant pour objet les 

méthodes d’enseignement.  

La didactique « La science qui s’intéresse à l’organisation des processus 

d’enseignement et à la façon de les accomplir ». (1992, p.p. 18-19). C’est-à-dire la 

didactique est l’étude scientifique de l’organisation des situations d’apprentissage de 

l’apprenant pour atteindre un objectif mental ou émotionnel. Sachant que cette étude 

scientifique nécessite des conditions précises en adoptant une méthode scientifique qui se 

résume en : la présentation du problème, l’élaboration et formulation d’hypothèses, 

l’expérimentation pour confirmer la validité des hypothèses.  

La didactique s’intéresse aussi aux méthodes d’apprentissage et d’enseignement de 

l’apprenant en grammaire (morphologie, syntaxe), au vocabulaire (orthographe, 

prononciation, sens). Donc elle a une grande importance au développement des compétences 

de l’apprenant. 

« La didactique s’intéresse à ce qui ce qui se passe entre un enseignant, des élèves 

et des savoir particuliers. Ces trois éléments de base peuvent être représentés à l’aide d’une 

figure appelée "le triangle didactique" ». (2010, p. 12). Ceci veut dire le triangle didactique 

est un dessin symbolique, il détermine les termes ou les éléments qui ont en relation avec une 

situation d’apprentissage et précise le rôle de chaque élément. D’après ce triangle la 

didactique étudie les processus d’élaboration d’un savoir, sa transmission (par l’enseignant) 

et son apprentissage et son acquisition (par l’apprenant). Elle étudie donc les échanges entre 

les trois pôles de la situation enseignement/ apprentissage à savoir :  

L’enseignant : c’est lui qui prépare le cours et les activités (le savoir), il dirige les 

apprenants au cours de la séance.  
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Le savoir : représente les connaissances, les informations transmises et les activités, 

les cours dirigés par l’enseignant. 

L’apprenant : celui qui acquiert et apprend le savoir enseigné.  

 

 

                                                                                          

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure 02 : Le triangle didactique. (https://edutice.archives-ouvertes.fr/edutice-

00560705/file/a1011e.htm consulté le 15/04/2023 à 08:00).  

3.2. Les objectifs de la didactique 

La didactique est très nécessaire dans tout processus éducatif, d’une part elle a pour 

objet de diriger les activités de l’enseignant et de l’apprenant, d’autre part elle aide à 

améliorer les capacités réceptives et expressives de l’apprenant. De plus, elle a pour but de 

réduire le temps nécessaire à l’apprentissage en réduisant la quantité d’expositions au 

nouveau vocabulaire et à la grammaire dont les apprenants ont besoin pour devenir 

compétents. Ainsi que la didactique permet de construire des programmes d'études, la 

           Savoir   

            Élève        Enseignant 

Contrat 

didactique 

Secteur de l’élaboration des 

savoirs enseignés 

Secteur des stratégies 

d’apprentissage 

Secteur des 

interactions 

https://edutice.archives-ouvertes.fr/edutice-00560705/file/a1011e.htm
https://edutice.archives-ouvertes.fr/edutice-00560705/file/a1011e.htm
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planification de cours, choisir des méthodes d’enseignement convenables (Les méthodes 

utilisées sont souvent basées sur les questions et/ou l’imitation). Certains programmes 

didactiques utilisent également des supports vidéo, audio) et de déterminer les moyens 

d’évaluation pédagogique.  

Autre objectif est de faciliter l’apprentissage et de le rendre moins stressant grâce à 

l’adaptation des leçons en fonction des besoins de l’apprenant.  

En considérant la didactique comme un domaine scientifique et éducatif spécialisé, 

elle a des termes qui la distinguent des autres domaines et qui définissent son identité, qui 

sont des termes didactiques, sont l’objectif de notre recherche.  

4. Le terme didactique  

4.1. La définition du terme didactique 

Le terme didactique est un terme de spécialité au domaine de la didactique, c’est lui 

qui la distingue des autres domaines, il représente les connaissances didactiques. La 

didactique comme nous l’avons défini auparavant est l’étude scientifique de l’organisation 

des situations d’apprentissage de l’apprenant.    

Des termes que nous disons didactiques ont été établi parce qu’ils peuvent être liés au 

processus d’apprentissage. Pour mieux comprendre ces termes nous citrons le lexique des 

termes couramment utilisés dans le monde éducatif et d’enseignement : apprenant, 

apprentissage, apprendre, éducation, enseignant, erreur, capacité, compétence, 

connaissance…, Ce sont tous des termes didactiques, nous pouvons trouver certains d’entre 

eux qui ont évolué et qui ont changé leur ancien concept pour acquérir un nouveau concept.     

4.2. L’importance du terme didactique 

(Kheniche Said, 2019, p 23).   

 Le terme didactique est le terme qui caractérise le domaine de la didactique. 
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 Le terme didactique est le moyen de communication et le langage de 

compréhension entre l’enseignant et l’apprenant. 

 Le terme didactique est au service des méthodes éducatives modernes. 

 Le terme didactique est un terme dynamique et actif qui a une telle importance 

qu’il en fait un outil nécessaire pour plusieurs activités linguistiques. 

 Le terme didactique permet d’enrichir le langage et le lexique.    

4.3. L’importance de la traduction du terme didactique 

La traduction du terme didactique est une nécessité et un besoin imposé par la 

communication scientifique entre les enseignants et les apprenants. (Ait Mokrane. M, 

Ait Saadallah. S, 2015-2016, p. 07).  

 La traduction et la didactique sont deux sujets très importants. 

 La traduction permet d’unifier les stratégies d’établissement de ces 

termes.  

  Elle élimine la confusion de ces termes pour faciliter leur 

compréhension.  

 La traduction des termes didactique et une étape très importante dans la 

traduction d’un texte de spécialité.  

 Elle est un outil qui aide l’enseignant à transmettre le savoir aux 

apprenants.  

 La traduction joue un rôle essentiel dans le transfert du terme 

didactique d’une langue en d’autre langue sans aucun impact négatif 

sur les concepts originaux. 

 Elle permet aussi d’enrichir le lexique didactique. 

5. Les techniques de la création d’un terme didactique en langue 

arabe : 
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5.1. Définition des techniques de traduction 

5.1.1. L’arabisation التعريب 

L’arabisation selon Alquasimi Ali est: «le transfert du mot étranger et de sa 

signification dans la langue arabe telle qu’elle est sans la changer, ou avec modification 

pour adapter sa prononciation avec les systèmes phonétiques et morphologiques de la 

langue arabe, et pour se conformer au goût général des auditeurs et pour en faciliter la 

dérivation ». (2008, p. 109). C’est-à-dire qu’il s’agit du mot étranger qui a été introduit dans 

la langue arabe sans changement de sens. Ce processus morphologique et phonétique s’appui 

sur des mots d’origine non arabe. L’arabisation dans son sens ancien est le transfert du mot 

étranger dans la langue arabe en fonction de ses caractéristiques telles que la structure, la 

forme, la morphologie. Ce procédé de traduction peut être le dernier procédé auquel recourt 

le traducteur dans la traduction du mot étranger lorsqu’il ne trouve aucun mot arabe dans 

lequel il est traduit. 

5.1.2. La dérivation   الاشتقاق 

 Selon Jean Dubois : « Pris en un sens large, le terme de dérivation peut designer de 

façon générale le processus de formation des unités lexicales. Dans un emploi plus 

restreint et plus courant, le terme de dérivation s'oppose a composition (formation de mots 

compose), le recours a la dérivation étant variable selon les langues ». (1994, p. 136).  

La dérivation est le processus de formation des unités lexicales. Ce terme est utilisé 

plus couramment pour faire référence à la formation de mots en agglutinant des éléments 

lexicaux, dont au moins un n'est pas autonome, en une forme unique. Les préfixes et suffixes 

sont des éléments adjoints qui peuvent être ajoutés au radical pour former un dérivé, comme 

"refaire" ou "malheureux". Les préfixes peuvent parfois avoir une autonomie lexicale, tandis 

que les suffixes ne le peuvent pas. La dérivation impropre est le processus par lequel une 
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forme change de catégorie grammaticale sans modification formelle, comme la 

substantivation du verbe ou de l'adjectif. 

 La technique de dérivation en traduction est le processus d'analyse des mots dans la 

langue source et l'extraction de la racine ou de la base qui peut être utilisée pour former de 

nouveaux mots dans la langue cible. Cette technique implique la compréhension et l'analyse 

de la structure de la langue source et l'utilisation de différents outils linguistiques et cognitifs 

pour exploiter les mots similaires dans la langue cible. Cette technique est utilisée en 

traduction pour traiter des termes et des mots difficiles et complexes qui ne peuvent être 

compris ou traduits correctement qu'en comprenant leur structure et leur origine dans la 

langue source. 

5.1.3. La contaminationالنحت 

« On appelle contamination l’action analogique exercée par un mot, une 

construction, un élément phonique, sur un autre mot, une autre construction, un autre 

élément phonique ; ainsi, fruste a subi l’action analogique de rustre, et son sens a été 

modifie par contamination. De même, la construction "se souvenir de" a contamine la 

construction "de se rappeler" qui, en langue familière, se construit avec la préposition de. 

(v, ANALOGIE) ». (Dubois, 1994, p. 115). C’est-à-dire selon Dubois la contamination est 

l’action analogique pratiquée par un élément linguistique sur un autre. En d’autre sens c’est la 

composition d’un terme à partir de deux termes ou plus ; (cette composition consiste à 

prendre des lettres de deux mots ou plus pour former un seul mot) ; Ce mot peut être : 

 -un nom comme : باسم اللهمه   البسملة  

-un verbe comme : محمدل    مه الحمد لله    

Nous trouvons ce phénomène beaucoup plus dans la langue arabe.  

Note : il faut prendre attention qu’à partir ce phénomène le sens ne change pas.   
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5.1.4. Le néologisme   التوليد  

Selon LAROUSSE le néologisme est : « tout mot de création récente ou emprunté 

depuis peu à une autre langue ou toute acception nouvelle donnée à un mot ou à une 

expression qui existaient déjà dans la langue ». 

(https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/n%C3%A9ologisme/54201#:~:text=%EE%A

0%AC%20n%C3%A9ologisme&text=1.,de%20phon%C3%A8mes%2C%20substitution%2C

%20etc consulté le 13/04/2023 à 10 :00). Cela veut dire que le néologisme est un processus 

de création de nouveaux mots à partir d’éléments déjà existants dans la langue. En d’autres 

sens un néologisme est tout mot ou expressions récemment intégré d’une façon rapide et 

facile dans le lexique d’une langue. 

Selon DUBOIS : « On distingue néologie de forme et néologie de sens. Dans les 

deux cas, il s'agit de dénoter une réalité nouvelle (nouvelle technique, nouveau concept, 

nouveaux    réalisations de la communauté linguistique concernée) ». (1994, p. 323).  

Ce passage montre qu’il existe deux types de néologisme : 

a. Néologisme de forme qui consiste à créer un nouveau sens d’un mot où il 

n’existait pas. Dans ce cas nous prenons l’exemple des mots valises : 

 En médecine, le mot alicament (pour aliment et pour médicament). 

En informatique, le mot courriel (pour e-mail et pour courrier 

électronique). 

b. Néologisme de sens qui est l’utilisation d’un mot existant dans une langue        

pour exprimer un nouveau sens. Par exemple le mot virus en biologie 

prend un autre sens en informatique. 

 

 

 

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/n%C3%A9ologisme/54201#:~:text=%EE%A0%AC%20n%C3%A9ologisme&text=1.,de%20phon%C3%A8mes%2C%20substitution%2C%20etc
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/n%C3%A9ologisme/54201#:~:text=%EE%A0%AC%20n%C3%A9ologisme&text=1.,de%20phon%C3%A8mes%2C%20substitution%2C%20etc
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/n%C3%A9ologisme/54201#:~:text=%EE%A0%AC%20n%C3%A9ologisme&text=1.,de%20phon%C3%A8mes%2C%20substitution%2C%20etc
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5.1.5. La translittération الاقتراض الصوتي 

« Quand on veut représenter dans un système d’écriture une suite de mots d’une 

autre langue utilisant généralement un autre système d’écriture, il est possible soit de 

représenter les sons effectivement prononcés (on a alors une transcription plus ou moins 

phonétique), soit de se contenter de rechercher, pour chaque lettre ou une suite de lettres, 

une lettre ou une suite de lettres correspondante sans s'inquiéter des sons effectivement 

prononcés : c'est la une translittération ». (Dubois, 1994, p. 494).  En somme, la 

translittération est une technique de traduction utilisée lorsque l’alphabet de la langue cible se 

diffère de l’alphabet de la langue source. Cette technique s’intéresse beaucoup plus à la 

sonorité d’un mot que son sens.  

6. La traduction   

Nous avons choisi de mentionner les techniques proposées par les deux chercheuses, 

Lucia Molina et Amparo Hurtado Albir car elles se sont efforcées afin de rassembler et de 

noter toutes les techniques qui sont à la portée du traducteur. Il faut noter que ces techniques 

sont utilisées pour traduire les petites unités (mot, expression et phrase). 

6.1. Définition des techniques de traduction 

 À la lumière de ce qui précède, nous définissons les techniques de traduction comme 

des procédures d'analyse et de classification du fonctionnement de l'équivalence de 

traduction. Ils ont cinq caractéristiques de base : (Lucia Molina, Amparo Hurtado Albir, 

2016, p. p. p. 509, 510, 511). 

1) Ils affectent le résultat de la traduction 

2) Ils sont classés par rapport à l'original 

3) Ils affectent les micro-unités de texte 

4) Ils sont par nature discursifs et contextuels 
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5) Ils sont fonctionnels 

Évidemment, les techniques de traduction ne sont pas les seules catégories disponibles 

pour analyser un texte traduit. La cohérence, la cohésion, la progression thématique et les 

dimensions contextuelles interviennent également dans l'analyse. 

Donc, Les techniques sont les moyens utilisés par le traducteur afin de traduire les 

petites unités (mot, expression et phrase). 

6.2. UNE PROPOSITION DE CLASSIFICATION DES 

TECHNIQUES DE TRADUCTION (réalisée par Lucia Molina et Amparo 

Hurtado Albir)   

Cette classification des techniques de traduction est basée sur les critères suivants : 

(Lucia Molina, Amparo Hurtado Albir, 2016, p. 509).  

a. Isoler le concept de technique des autres notions connexes (stratégie de traduction, 

méthode et erreur). 

b. N'inclure que les procédures caractéristiques de la traduction de textes et non celles 

liées à la comparaison des langues. 

c. Maintenir l'idée que les techniques de traduction sont fonctionnelles. Nos 

définitions n'évaluent pas si une technique est appropriée ou correcte, car cela dépend 

toujours de sa situation dans le texte et le contexte et de la méthode de traduction qui a été 

choisie. 

d. En ce qui concerne la terminologie, conserver les termes les plus couramment 

utilisés. 

e. Formuler de nouvelles techniques pour expliquer des mécanismes qui n'ont pas 

encore été décrits. 
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6.3. Les techniques de la traduction  

Les techniques suivantes sont incluses dans cette proposition : (Lucia Molina et 

Amparo Hurtado Albir, 2016, p. p. p. 509, 510, 511).   

6.3.1. L’adaptation : Remplacer un élément culturel de la langue source par un 

élément de la culture cible, par exemple, changer le baseball, pour fútbol dans une traduction 

en espagnol. Cela correspond à l'adaptation de SCFA et à l'équivalent culturel de Margot. 

6.3.2. L’amplification : Introduire des détails qui ne sont pas formulés dans la 

langue source : information, paraphrase explicative, par exemple, traduire رمضان par le mois 

de jeûne musulman. Cela comprend l'explicitation de SCFA, l'ajout de Delisle, la paraphrase 

légitime et illégitime de Margot, la paraphrase explicative de Newmark et la périphrase et la 

paraphrase de Delisle. Les notes de bas de page sont un type d'amplification. L'amplification 

s'oppose à la réduction. 

6.3.3. L’Emprunt : Prendre un mot ou une expression directement d'une autre 

langue. Il peut être pur (sans aucun changement), par exemple, pour utiliser le mot anglais 

lobby dans un texte espagnol, ou il peut être naturalisé (pour s'adapter aux règles 

d'orthographe de la TL), par exemple, gol, fútbol, líder, mitin. L'emprunt pur correspond à 

l'emprunt de la SCFA. L'emprunt naturalisé correspond à la technique de naturalisation de 

Newmark. 

6.3.4. Le Calque : Traduction littérale d'un mot ou d'une expression étrangère ; il 

peut être lexical ou structurel, par exemple, la traduction anglaise Normal School pour 

l’École normale française. Cela correspond à l'acceptation de la SCFA. 

6.3.5. La rémunération : Introduire un élément d'information de la langue source 

ou un effet stylistique à un autre endroit dans le texte cible car il ne peut pas être reflété au 

même endroit que dans le texte source. Cela correspond à la conception de SCFA. 



61 
 

6.3.6. La description : Remplacer un terme ou une expression par une description 

de sa forme ou/et de sa fonction, par exemple, pour traduire le panettone italien par un gâteau 

italien traditionnel mangé le soir du Nouvel An. 

6.3.7. La création discursive : établir une équivalence temporaire totalement 

imprévisible hors contexte, par exemple la traduction espagnole du film Rumble fish comme 

La ley de la calle. Cela coïncide avec la proposition de Delisle. 

6.3.8. L’Équivalent établi : utiliser un terme ou une expression reconnu (par les 

dictionnaires ou la langue en usage) comme équivalent dans la langue cible, par exemple, 

pour traduire l'expression anglaise They are as like as two peas as Se parecen como dos gotas 

de agua en espagnol. Cela correspond à l'équivalence et à la traduction littérale de SCFA. 

6.3.9. La généralisation : Utiliser un terme plus général ou neutre, par exemple 

pour traduire le français guichet, fenêtre ou devanture, par window en anglais. Cela coïncide 

avec l'acceptation de SCFA. Elle s'oppose à la particularisation. 

6.3.10. L’amplification linguistique : Ajouter des éléments linguistiques. Ceci 

est souvent utilisé dans l'interprétation consécutive et le doublage, par exemple pour traduire 

l'expression anglaise No way en espagnol par De ninguna de las maneras au lieu d'utiliser une 

expression avec le même nombre de mots, En absoluto. Elle s'oppose à la compression 

linguistique. 

6.3.11. La compression linguistique : Synthétiser des éléments linguistiques 

dans le texte cible. Ceci est souvent utilisé dans l'interprétation simultanée et dans le sous-

titrage, par exemple pour traduire la question anglaise Yes, so what ? Avec ¿Y?, en espagnol, 

au lieu d'utiliser une phrase avec le même nombre de mots, ¿Sí, y qué ? Elle s'oppose à 

l'amplification linguistique. 
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6.3.12. La traduction littérale : Traduire un mot ou une expression mot à mot, 

par exemple, Ils sont comme deux pois comme Se parecen como dos guisante, ou, Elle lit 

comme Ella está leyendo. Contrairement à la définition SCFA, cela ne signifie pas traduire un 

mot par un autre. La traduction du mot anglais ink par encre en français n'est pas une 

traduction littérale mais un équivalent établi. Notre traduction littérale correspond à 

l'équivalent formel de Nida ; quand la forme coïncide avec la fonction et le sens, comme dans 

le deuxième exemple. C'est la même chose que la traduction littérale de SCFA. 

6.3.13. La modulation : Changer de point de vue, de focalisation ou de catégorie 

cognitive par rapport au texte source ; il peut être lexical ou structurel, par exemple, pour 

traduire comme vous allez avoir un enfant, au lieu de, vous allez être un père. Cela coïncide 

avec l'acceptation de SCFA. 

6.3.14. La particularisation : utiliser un terme plus précis ou concret, par 

exemple traduire window en anglais par guichet en français. Cela coïncide avec l'acceptation 

de SCFA. Elle s'oppose à la généralisation. 

6.3.15. La Réduction : supprimer une information du texte source dans le texte 

cible, par exemple, le mois de jeûne en opposition au Ramadan lors de la traduction en arabe. 

Cela inclut l'explicitation de SCFA et Delisle, la concision de Delisle et l'omission de 

Vázquez Ayora. Elle s'oppose à l'amplification. 

6.3.16. La substitution (linguistique, paralinguistique) : Changer des 

éléments linguistiques pour des éléments paralinguistiques (intonation, gestes) ou vice versa, 

par exemple, pour traduire le geste arabe de mettre la main sur le cœur en remerciement. Il 

est surtout utilisé dans l'interprétation. 

6.3.17. La transposition : changer une catégorie grammaticale, par exemple, Il 

sera bientôt de nouveau traduit en espagnol par No tardará en venir, en changeant bientôt 
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l'adverbe pour le verbe tardar, au lieu de conserver l'adverbe et d'écrire : Estará de vuelta 

pronto. 

6.3.18. La variation : Changer les éléments linguistiques ou paralinguistiques 

(intonation, gestes) qui affectent les aspects de la variation linguistique : changements de ton 

textuel, de style, de dialecte social, de dialecte géographique, etc., par exemple, introduire ou 

changer des indicateurs dialectaux pour les caractères lors de la traduction pour le théâtre, 

changements de ton lors de l'adaptation de romans pour enfants, etc. 

Le tableau suivant résume les techniques mentionnées ci-dessus :  

Adaptation Baseball (E) ⇒ Football (Fr) 

Amplification  شهر رمضان (Ar) ⇒ Ramadan, the Muslim month of fasting 

(En) 

Emprunt Pure : Lobby (En) ⇒ Lobby (Mag) 

Naturalisé : Réunion (Fr) ⇒ Mitin (Esp) 

Calque École normale (Fr) ⇒ Normal School (En) 

Compensation I was seeking thee, Flathead (En) ⇒ En vérité, c’est bien toi 

que je cherche, O Tête-Plate (Fr) 

Description Panettone (I) ⇒ Le traditionnel gâteau italien du réveillon 

(Fr) 

Création discursive Poisson grondant(Fr) ⇒ La ley de la calle (Esp) 

Équivalent établi Ils ressemblent à deux petits pois (Fr) ⇒ Se parecen como 

dos gotas de l'eau (Esp) 

Généralisation Guichet, fenêtre, devanture (Fr)  

 Window (En) 

Amplification linguistique No way (Fr) ⇒ De ninguna de las maneras (Esp) 
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Compression linguistique Oui, et alors ? (F) ⇒ ¿Y ? (Esp) 

Traduction littérale Elle lit (Fr) ⇒ Ella está leyendo (Esp) 

Modulation  ستصير أبا (Ar) ⇒ Tu vas avoir un enfant (Fr) 

Particularisation  Window (En) ⇒ Guichet, fenêtre, devanture (Fr) 

Réduction Ramadan, le mois de jeûne musulman (Fr) ⇒ شهر ( 

 (Arرمضان

Substitution 

(linguistique, paralinguistique) 

Mettez votre main sur votre cœur (Fr) ⇒ Merci (En) 

 

Transposition Il sera bientôt de retour (Fr) ⇒ No tardará en venir (Esp) 

Variation 

 

 

Introduction ou changement d'indicateurs dialectaux, 

changements de ton, etc. 

Tableau 01 : Classification des techniques de la traduction 

7. la problématique de la traduction du terme didactique en langue 

arabe 

Le problème du transfert des termes linguistiques vers l’arabe a été transféré aux 

termes didactiques sans prêter attention à celui des didacticiens, parmi ses problèmes nous 

citrons : 

7.1. La polysémie 

« On appelle polysémie la propriété d'un signe linguistique qui a plusieurs sens. 

L’unité linguistique est alors dite polysémique. Le concept de polysémie s'inscrit dans un 

double système d’oppositions : l’opposition entre polysémie et homonymie et l’opposition 

entre polysémie et monosémie ». (Dubois, 1994, p. 369). C’est-à-dire la polysémie est un 

concept linguistique qui se réfère à la capacité d'un mot à avoir plusieurs significations 
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distinctes. En d'autres termes, un mot dit polysémique est un mot qui a plusieurs sens, un 

premier sens appelé (sens propre) et un deuxième sens appelé (sens figuré), il peut être utilisé 

pour exprimer différents sens, en fonction du contexte et de l'intention de l’utilisateur. Par 

exemple : le mot café peut désigner les grains du café ou une boisson chaude. 

 La polysémie peut parfois provoquer des confusions lors de la communication, mais 

cela n'empêche pas qu'elle est un outil précieux pour l'expression permettant aux locuteurs de 

communiquer d'une manière efficace et expressive. 

7.2. La pluralité    

Selon Larousse la pluralité est « non féminin, fait d’être plusieurs ». (2010, p. 620). 

Elle existe dans plusieurs domaines tels que la linguistique et la traduction.  

La pluralité dans la traduction est le fait de proposer plusieurs équivalents arabes à un 

seul terme étranger.  Par exemple : 

 Le mot sens peut prendre la signification de : حاسة, وجهة ,معنى   

7.3. D’autres problèmes  

La chercheuse Benmalek Asma a résumé les causes de la diversité des équivalents 

arabes proposés pour les termes didactiques étrangers dans les points suivants : (Benmalek 

Asma, 2013-2014, p 54). 

 Certains enseignants ont reçu leur étude dans une langue étrangère. 

 La modernité des universités et leur dépendance aux enseignants étrangers. 

 Le développement rapide de la science et de la technologie accompagné du 

lent mouvement d'arabisation du monde arabe. 

 Le grand nombre de termes étrangers, estimé à environ 50 à 100 termes par 

jour. 

 Certains enseignants ont peur d'enseigner en arabe, car cela demande 

beaucoup d'efforts. 
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C'est ce qui rend la tâche difficile au traducteur lors de sa traduction, il reste donc 

incapable de trouver l'équivalent du terme étranger. Comme la raison peut également être due 

à : 

 l'absence d'une stratégie et méthodologie claire pour définir le terme 

approprié, ce qui conduit à une sélection et à une utilisation aléatoires du 

terme. 

 l'absence d'institutions nationales pour la traduction en général et le terme en 

particulier. 

 Il existe également un autre problème qui rencontre le traducteur lors de la traduction, 

à savoir la différence de traduction d'un seul terme dans plusieurs dictionnaires.  

 De plus, la docteure Saïda Ammar Kahil a souligné les problèmes linguistiques 

auxquels le traducteur est confronté lorsqu'il s'agit de trouver le terme approprié, notamment :  

(Benmalek. A, 2013-2014, p 56. Cité par Saida Ammar Kahil, 2011, p 36).  

 La méconnaissance du patrimoine linguistique. 

 Ne pas suivre une bonne et claire méthodologie pour mettre les termes. 

 L’absence de récompense entre l'équilibre cognitif des mots traduits et 

l'équilibre linguistique, autrement dit le manque de mots arabes suffisants qui 

correspondent à l'énorme quantité de termes spécialisés qui se multiplient. 

 Le changement de sens du terme avec le changement du temps, et pour cela, le 

traducteur doit avoir une large culture pour comprendre ce terme. 

Pour la lutte contre ces problèmes (les problèmes que nous avons cités auparavant), 

qui affectent sans aucun doute négativement la langue (confusions, contradictions, erreurs),   

nous devons recourir à l’unification des termes pour faire face au chaos terminologique, ainsi 

D’unifier les recherches scientifiques qui s’intéressent aux termes. (Elhamed Ali Toufik, 

2005, p. 06).   
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8.  Des solutions proposées par certains théoriciens afin d’unifier les 

techniques suivies et les équivalents proposés 

Plusieurs théoriciens tels que FELBER et WUSTER ont proposé des solutions afin 

d’éliminer tous problèmes qui font face au domaine de la terminologie. 

Feleber a cité que d’après Wuster : « Il regrette profondément d’entendre que de 

nombreuses personnes rejettent depuis de nombreuses années les tentatives d’unification 

du terme ou d’établissement de normes spécifiques pour l’introduction d’une nouvelle 

terminologie ». (Feleber, 1985, p. 05). Wuster est l’un des chercheurs qui invite à la 

normalisation et à l’unification en les considérant très essentiels pour choisir le terme le plus 

pertinent. 

8.1. L’unification du terme 

Pour unifier le terme il faut appliquer des principes et des méthodes convenues par 

des spécialistes qui sont nécessaires pour assurer l’unité de la méthodologie et des résultats 

obtenus. Dans ce contexte d’unification du terme nous devons mentionner les travaux du 

Bureau de Coordination d’Arabisation la Culture et les Science dirigée par des traducteurs 

marocains, qui ont pour objectif de collecter les termes utilisés dans le monde arabe pour 

unifier les méthodes de sa création. 

Le processus de son unification se résume en quelques étapes très importantes : 

(Elhamed. A.T, 2005, p. 10).  

 a) une étude descriptive sur plusieurs termes qui ont le même sens. 

  b) appliquer les principes de normalisation sur ces termes. Cette 

normalisation a une grande importance pour choisir le terme convenable. 

 c) choisir le terme le plus pertinent pour l’utilisation, qui répond aux principes 

scientifiques, linguistiques et sociaux de la langue. 

Il existe d’autres solutions : (Benmalek. A, 2013-2014, p. 81).  
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 L’établissement d’un seul terme pour un seul concept scientifique avec un 

contenu unique dans un domaine précis. 

 Prendre Attention à la traduction avec ses règles et ses techniques et 

poursuivre une méthodologie bien organisée et unifiée lors de la traduction du 

terme étranger. 

 Choisir les termes qui acceptent la dérivation et éviter les termes qui ne 

l’acceptent pas. 

 Dans le cas des synonymes, il est préférable d’utiliser le mot qui suggère plus 

clairement le concept original, pour une compréhension facile et rapide. 

9. Conclusion 

Pour conclure ce chapitre, le terme est le pilier principal sur lequel une science est 

fondée, la question du terme joue un rôle important dans le processus de traduction, car 

chaque domaine possède un champ terminologique spécifique, autrement dit chaque domaine 

a des termes spécialisés qui définissent son identité. Il existe des termes qui distinguent le 

domaine de la didactique des autres domaines, ce sont les termes didactiques. La didactique 

est associée à tous les concepts et éléments cognitifs et linguistiques qui sont directement liés 

aux processus d’enseignement et d’apprentissage, ainsi qu’aux ses éléments, qui sont 

représentés dans un dessin schématisé ce qu’on appelle le triangle didactique, ce triangle 

repose sur trois pôles qui sont : l’enseignant (celui qui transmis le savoir), l’apprenant ou 

l’élève (celui qui apprend), le savoir (les connaissances ou les informations transmises par 

l’enseignant). Elle a pour plusieurs objectifs de faciliter l’apprentissage et diriger les activités 

au cours de la séance en classe et de choisir les méthodes d’enseignement. 

Ce domaine est très important avec ses termes qui le caractérisent. Ils ont une grande 

importance pour la communication entre l’enseignant et l’apprenant. En outre, ils facilitent la 

transmission du savoir. D’ailleurs, il existe plusieurs techniques connues qui utilisent les 
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traducteurs, ces derniers contribuent à la création et l’émergence de nouveaux termes, dont 

les plus importants : l’arabisation, la dérivation, le néologisme, la contamination et la 

translittération sans oublier les techniques proposées par les deux chercheuses Lucia Molina 

et Amparo Hurtado Albir qui jouent un rôle important au cours de l’opération traduisante.   

 Différents problèmes sont souvent mentionnés lorsque nous parlons du terme en 

sciences linguistiques, dont le plus important est le problème de la traduction du terme, la 

multiplicité des traductions, la polysémie et la pluralité…, car les références de chercheurs 

spécialisés et d’étudiants chercheurs sont nombreuses à cette question. Nous trouvons des 

bibliothèques universitaires pleines d’études et de recherches que leurs propriétaires ont 

ressenti ce problème. Alors ils ont fait des travaux et des recherches en essayant de proposer 

des solutions afin d’unifier les techniques suivies et les équivalents proposés.  L’un des 

résultats les plus importants de leurs recherches est leur accord que la multiplicité du terme 

pour un concept est un obstacle à la compréhension correcte et rapide des contenus 

linguistiques, nous trouvons que ce qu’ils ont atteint est devenu une réalité réelle. 

Ce qui s’est passé aux sciences linguistiques en ce qui concerne la traduction du terme 

linguistique des langues étrangères vers l’arabe a également suivi le domaine de la didactique 

et son lexique terminologique, ce qui pose une confusion qui est un obstacle face à la 

compréhension ainsi que la difficulté de comprendre les contenus éducatifs et formatifs car le 

but de l’éducation est la formation des apprenants. Nous pouvons éviter ces obstacles et ces 

confusions au domaine de la terminologie avec l’établissement des normes qui visent à 

améliorer les termes utilisés et de les unifier. 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Partie Pratique 
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1. Introduction 

La nature du sujet de notre recherche nous impose d’analyser ces trois dictionnaires 

qui s’intitulent : "Le Lexique Pédagogique, Le Lexique des Termes des Méthode et des 

Manières d’Enseignement et Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique". Ce sont des dictionnaires spécialisés en didactique, qui sont considérés comme 

le fruit d’un effort énorme de la part des traducteurs. Les trois dictionnaires regroupent un 

nombre considérable des termes didactiques en les définissants d’une manière globale et bien 

détaillée (sachant qu’il y a des termes qui apparaissent dans un dictionnaire et qu’ils 

n’apparaissent dans les autres), ce qui nous aide à les analyser afin de montrer la 

problématique de sa traduction de la langue étrangère vers la langue arabe, qui est l’objectif 

de notre recherche. Nous avons choisi vingt-huit termes didactiques trouvés dans les trois 

dictionnaires avec ses équivalents dans la langue arabe. Cependant, avant les analyser, nous 

allons tout d’abord faire une étude descriptive des trois dictionnaires choisis selon la forme et 

le contenu, après nous allons faire une étude comparative entre eux en soulignant les points 

de ressemblance et les points de différences. 

2. L’analyse du corpus 

2.1 L’analyse du dictionnaire « Le Lexique Pédagogique » 

2.1.1 La description du dictionnaire selon la forme 

L’auteur : CHENAN Farida et HEDJERSI Moustafa. 

Le titre : Le Lexique Pédagogique.  

L’édition : Pas d’édition.  

La date de publication : En 2009. 

Lieu de publication : En Algérie. 

Le nombre de pages : 165. 
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Le type de dictionnaire : Dictionnaire spécialisé bilingue. 

La langue : Arabe et française.   

La couverture : Blanche avec un titre écrit en gras.  

Le domaine : La didactique.  
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2.1. .2  La description du dictionnaire selon le contenu 

Ce dictionnaire contient plus de cinq cents termes didactiques ainsi que des termes en 

d’autres domaines (la linguistique, sciences humaines). Les auteurs s’adressent avec leurs 

travaux aux chercheurs dans le domaine de la didactique et ceux qui s’intéressent à l’étude 

des termes didactiques couramment utilisés dans ce domaine et sa signification et ses 

équivalents en langue française. Leur méthode de travail consiste à prendre les termes tels 

qu’il est dans la didactique en montrant ses équivalents en langue française puis à proposer 

des différentes définitions et significations pour ces termes.  

 Les auteurs ont préféré de mettre les termes dans un ordre alphabétique Français, ils 

ont aussi établie un index en langue arabe et d’autre en français afin de faciliter le processus 

de recherche pour le lecteur et pour qu’il puisse trouver le terme qu’il cherche, que ce soit en 

arabe ou en français et sa signification sans faire aucun effort et dans un temps très court.  

Au début du lexique pédagogique les auteurs ont commencé par une introduction 

présentée par le directeur du centre régional de Saïda, qui considère que la variation dans 

l’utilisation des termes didactiques de la part des spécialistes contribue au développement et à 

la richesse du domaine de la didactique.  

Ce dictionnaire a pour objectif d’aider et guider les chercheurs dans ce vaste domaine, 

aussi pour faciliter la compréhension de la signification des termes, la tentation d’atténuer des 

obstacles qui faire face la traduction tels que la polysémie et la pluralité.  

2.2 L’analyse du dictionnaire « Le Lexique des Termes des Méthodes 

et des Manières d’Enseignements » 

2.2.1 La description du dictionnaire selon la forme 

Le nom d’auteur : Eldaridje Mohamed, Elhinsali Djamel, Elmaoussaoui Ali, 

Ammar Sam, Saoud Hassen Ali, Elchikh Hamoud Mohamed.    
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Le titre du dictionnaire : Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements. 

L’édition : Pas d’édition. 

La date de publication : 2011. 

Le lieu de publication : Sans lieu de publication. 

Nombre de page : 202. 

Type de dictionnaire : Dictionnaire spécialisé multilingue.  

La langue : Arabe, français, anglais. 

La couverture : Blanche avec un titre écrit en gras placé dans un cadre coloré en 

bleu au centre de la page.  



76 

 

 

2.2.2 La description du dictionnaire selon le contenu 

Ce dictionnaire englobe plusieurs termes didactiques comme le dictionnaire 

précédent, ses travaux se caractérisent par des méthodes d’enseignements (les objectifs, les 

contenus et les moyens d’enseignements). Sa méthode repose sur le choix des termes puis les 

définir en montrant ce qui est essentiel ainsi que de proposer ses équivalents en trois langues 

(anglais, français, arabe). Les termes intégrés dans ce dictionnaire sont classés selon l’ordre 

alphabétique anglais jusqu’à la lettre (I) contrairement aux autres dictionnaires qui 

contiennent toutes les lettres de l’alphabet anglais, en commençant par le terme anglais 

"Ability" qui désigne l’équivalent français "Capacité" et l’équivalent arabe "لذسح".  
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Nous trouvons au début de ce dictionnaire une brève introduction présentée par 

Eldaridje Mohamed où il met en évidence sur la notion curriculum qui le considère en tant 

que moyen nécessaire pour l’organisation du processus d’enseignement et de l’éducation.       

Il est important d’utiliser ce genre de dictionnaire car il est considéré comme un 

moyen essentiel dans toute recherche et dans tout travail éducatif et didactique.   Mais cela 

n’empêche pas que ce dernier est également contient des lacunes en ce qui concerne le 

contenu notamment : 

 L’omission de certains termes considérés comme essentiel au domaine de la 

didactique. 

 Les auteurs ont négligé d’établir un index qui facilite de trouver le mot que 

nous voudrons chercher et qui réduit le temps de la recherche.  

 

2.3 L’analyse du Dictionnaire « Terminologique Unifié de La 

Supervision Pédagogique » 

2.3.1 La description du dictionnaire selon la forme 

Le nom d’auteur : Organisation arabe pour l’éducation et la culture et les 

sciences. 

Le titre : Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision Pédagogique. 

L’édition : N 47. 

La date de publication : 2020. 

Le lieu de publication : Sans lieu de publication  

Nombre de pages : 118. 

Le type de dictionnaire : Dictionnaire spécialisé multilingue.  
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La langue : Arabe, français, anglais. 

La couverture : Blanche avec un titre écrit en gras. 

Le domaine : la didactique.  

 

 

2.3.2 Description du dictionnaire selon le contenu  

Ce dictionnaire englobe plusieurs termes didactiques ainsi que quelques termes dans 

différents domaines, tels que les sciences humaines. Son objectif est de faire savoir ces 

termes, ce qui aide les chercheurs à saisir leur sens, il s’est basé sur la déduction à travers 

plusieurs définitions. L’équipe de formation s’est appuyée sur une méthode basée sur la 
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recherche du terme, l’extraction de sens en faisant recours aux références qui ont en relation 

avec le sujet puis la traduction de ce terme vers la langue française et anglaise. Son 

importance réside dans le développement de l’éducation et ses méthodes pour avoir un bon 

rendement dans l’apprentissage dans les différents niveaux scolaires et académiques. Ce 

dictionnaire est classé sous un ordre alphabétique en commençant par des termes en la langue 

anglaise avec des équivalents français et arabes. Au cas où il y a une multiplicité des concepts 

pour le même terme, les traducteurs ont proposé plusieurs équivalents arabes ou français (il 

existe d’autre cas où il y a une multiplicité des concepts pour le même terme mais les 

traducteurs ont proposé un seul équivalent). De plus, il contient deux indexes en arabe et 

français classés sous un ordre alphabétique, chaque terme est numéroté en parallèle avec 

l'ordre alphabétique anglais. Les auteurs ont utilisé des points de ponctuation à savoir : 

Le point virgule ; pour séparer les mots synonymes en langue française et anglaise. 

La virgule, pour séparer les mots synonymes en langue arabe. 

Les parenthèses ( ) pour donner des définitions et des explications. 

Contrairement aux dictionnaires précédents, l’introduction de ce dictionnaire est 

placée à la fin, cette introduction montre l’importance de ce dernier parce qu’il porte certains 

concepts essentiels à supervision éducative.   

3. La méthode d’analyse 

Approche qualitative basée sur une étude analytique comparative dont laquelle nous 

allons définir le terme didactique choisis en français en utilisant un dictionnaire didactique 

monolingue afin de saisir le concept de ce terme. Puis, nous allons présenter la traduction 

donnée par les trois dictionnaires pour chaque terme (il existe des termes qui n’ont pas abordé 

dans un dictionnaire et ils ont abordé dans l’autre). Ensuite, nous allons les analyser par 

l’identification de la technique utilisée et le problème trouvé, aussi par et l’identification du 
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concept de l’équivalent arabe proposé s’il porte le même concept du terme original puis, 

proposer notre propre traduction.  

4. Grille d’analyse 
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Le terme 

didactique  

Français  

Sa traduction arabe dans le 

dictionnaire : Le Lexique 

pédagogique. 

Sa traduction arabe dans le 

dictionnaire : Le Lexique 

des Termes des Méthode 

et des Manières 

d’Enseignement. 

Sa traduction arabe dans : Le Dictionnaire Unifiée 

de la 

Supervision 

Pédagogique. 

L’analyse 

Acquisition ًاوزغبة  - رؾظ١  

 رؾظ١ً أوبد٠ّٟ

 اوزغبة اٌٍغخ

 Il n’a pas abordé ce اوزغبة

terme 

Définir le terme 

didactique afin de 

bien saisir son 

concept 

Découvrir les 

techniques utilisées 

afin de traduire ces 

termes dans les trois 

dictionnaires  

ensuite les stratégies 

suivies 

Analyser le concept 

des équivalents 

arabes proposés 

Aborder la 

problématique de la 

polysémie ou de la 

pluralité 

Attitude ارغبٖ ارغبٖ ِٛلف 

Apprentissage ٍُرؼٍُ رؼ 

 رؼٍُ اٌىزشٟٚٔ

 رؼٍُ

Agraphie رؼغش اٌىزبثخ Il n’a pas abordé ce terme Il n’a pas abordé ce 

terme 

Assimilation Il n’a pas abordé ce terme رّضً اعز١ؼبة Il n’a pas abordé ce 

terme 

Autisme اػطشاة اٌزٛؽذ Il n’a pas abordé ce terme Il n’a pas abordé ce 

terme 

Capacité لذسح لذسح لذسح 

Compétence )وفب٠بد وفب٠خ وفبءح )وفب٠خ 

Cahier journal  ً٠ِٟٛعغ  Il n’a pas abordé ce terme دفزش إٌظٛص 

Classe  فظً-غشفخ  Il n’a pas abordé ce terme ٟطف دساع 

 لبػخ اٌذساعخ

Contrôle Il n’a pas abordé ce terme Il n’a pas abordé ce terme ِشالجخ 

Créativité اثذاػ١خ Il n’a pas abordé ce terme اثذاع 

Critère Il n’a pas abordé ce terme ِؼ١بس ِؾه 

 ِؼب١٠ش

Curriculum ِٕٙبط  ِٕٙبط - ِٕٙظ ِذسعٟ   ِٕٙبط 



82 

 

scolaire 

Communicati

on 

رٛاطً-ارظبي ارظبي -رٛاطً   رٛاطً رشثٛٞ 

Contenu Il n’a pas abordé ce terme ِٜٛؾز Il n’a pas abordé ce 

terme 

Débat ٔذٚح ِٕبظشح Il n’a pas abordé ce 

terme 

Déduction اعزٕزبط Il n’a pas abordé ce terme Il n’a pas abordé ce 

terme 

Dictée Il n’a pas abordé ce terme اِلاء Il n’a pas abordé ce 

terme 

Didactique فٓ اٌزذس٠ظ د٠ذاوز١ه رؼ١ّ١ٍخ 

Données ِؼط١بد Il n’a pas abordé ce terme Il n’a pas abordé ce 

terme 

Enseignement  ُرذس٠ظ-رؼ١ٍ رذس٠ظ-رؼ١ٍُ  رؼ١ٍُ   

Evaluation ُرم٠ُٛ رم١١ُ رم٠ٛ Il n’a pas abordé ce 

terme 

Feed-back رغز٠خ ساعؼخ Il n’a pas abordé ce terme  ساعؼخرغز٠خ  

Processus ع١شٚسح Il n’a pas abordé ce terme ع١شٚسح 

Planification رخط١ؾ Il n’a pas abordé ce terme رخط١ؾ 

Programme ثشٔبِظ دساعٟ ِمشس دساعٟ ِمشس ثشٔبِظ 

Pédagogie ث١ذاغٛع١ب Il n’a pas abordé ce terme ُاٌزؼ١ٍ 
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5. L’analyse de la traduction des termes didactiques  

5.1. L’analyse de la traduction du terme « Acquisition » 

5.1.1. La définition de ce terme 

Selon le dictionnaire "LAROUSSE" le mot acquisition signifie : « Nom féminin, 

(latin acquisitio), action d'acquérir un bien, un droit ; achat, obtention : Faire l'acquisition 

d'une terre ». (https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/acquisition/811 consulté le 

10/05/2023 à 00 :17 H). 

             En d’autres termes, l'acquisition se réfère généralement à l'obtention d'un bien ou 

d'un droit, qu'il s'agisse d'un objet physique ou d'une compétence, et peut être utilisée dans 

différents contextes, par exemple Dans le domaine de l'apprentissage, l'acquisition peut 

également se référer à l'obtention de connaissances ou de compétences, comme par exemple 

l'apprentissage d'une nouvelle langue ou d'une compétence professionnelle. 

5.1.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme Acquisition est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique ، رؾظ١ًاوزغبة           "  (page 4). 

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements )          اوزغبة     page 13). 

Dans le dictionnaire  " Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique"         il n’a pas abordé ce terme. 

5.1. 3. L’analyse de la traduction 

5.1.3.1. L’identification de la technique utilisée 

Nous observons que  "Le lexique pédagogique "  a proposé deux équivalents arabes  

 en utilisant la traduction littérale et en commettant la problématique de la اوزغبة، رؾظ١ً

polysémie et la pluralité en traduisant un seul terme par plusieurs équivalents  alors que celui 

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/acquisition/811%20consulté%20le%2010/05/2023%20à%2000 :17
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/acquisition/811%20consulté%20le%2010/05/2023%20à%2000 :17
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de "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières d’Enseignements "  a proposé un 

seul équivalent arabe qui est اوزغبة en utilisant la traduction littérale. 

5.1.3.2 L’identification du concept de l’équivalent arabe 

 ِؼٍِٛبرٗ، أٚ اٌفشد أفىبس ص٠بدح( ٔف.)ػمبس رٍُّّه اٌٍّى١خّ: اوزغبة ٌـ، اوزغت  / اوزغت   ِظذس اكتساب:

 .اٌمذ٠ّخ اعزغبثبرٗ أّٔبؽ ٚرغ١ش ٌلاعزغبثخ، عذ٠ذح أّٔبؽًب رؼٍّٗ أٚ

 (https://www.arabdict.com/ar/, Consulté le 16/05/2023 à 22 :13). 

 اٌّذسعٟ اٌزؾظ١ً: »ٚاٌّؼٍِٛبد اٌؼٍَٛ بةاوزغ تحصيل:

(https : //www.arabdict.com/ar, consulté le 16/05/2023 à 22 :24). 

D'après ces deux définitions, nous observons que les deux équivalents arabes اوزغبة et 

 ont pour but d'acquérir et d'apprendre de nouvelles connaissances, mais en fait il y a رؾظ١ً

une différence dont laquelle l’équivalent arabe fait référence à l’acquisition et l’apprentissage 

de nouvelles informations et connaissances indirectement et sans éducation directe, tandis 

que l’équivalent arabe ًرؾظ١ fait référence à l'acquisition de connaissances par le biais d'une 

éducation structurée.  Sans oublier que  ًاٌزؾظ١et le résultat du اوزغبة 

5.1.3.3. Notre propre traduction 

Nous proposons l’équivalent arabe اوزغبة parce qu’il reflète la signification originale 

du terme acquisition. 

5.2. L’analyse de la traduction du terme « Attitude » 

5.2.1. La définition de ce terme 

Selon le "Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales" le terme attitude 

peut être défini : « Manière de tenir son corps, position que l'être animé lui donne, par ses 

propres réactions, sans contrainte extérieure ». (https://www.cnrtl.fr/definition/attitude, 

consulté le 10/05/2023, à 08:05). D’après cette définition nous pouvons comprendre que 

l’attitude peut être comprise comme une manifestation physique ou comportementale qui 
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peut être utilisée pour évaluer ou comprendre l'état émotionnel ou mental d'une personne. 

Elle peut refléter l'état d'esprit et l'humeur d'une personne, ainsi que ses croyances, ses 

valeurs et ses intentions. 

5.2.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme Attitude est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique  .(page 13)     ِٛلف        

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements"                          ٖارغب (page 15). 

Dans le dictionnaire et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique"               ٖارغب  (page 8). 

5.2.3. L’analyse de la traduction 

5.2.3.1. L’identification de la technique utilisée 

Nous observons que les deux dictionnaires ceux du "Le Lexique des Termes des 

Méthodes et des Manières d’Enseignements " et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de 

La Supervision Pédagogique" ont proposé un seul et même équivalent arabe ٖارغب  en utilisant 

la traduction littérale, paradoxalement à celui de "Le lexique pédagogique" qui a proposé 

l’équivalent arabe ِٛلف en utilisant la traduction littérale comme procédé. 

5.2.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

". اٌّجبدسح ِٓ ِٛلفٗ أٚػؼ" ِب ِغؤٌخ ثخظٛص إٌّٛا٠ب اظٙبس: ِٛالفِ   ط[: ِفشد]مىقف: 

(https://www.arabdict.com/ar consulté le 16/05/2023 à 22:46 H) 

ّٞ  اٌغّبؽً"، ارّغبٖ" ٚعج١ً ؽش٠ك(: اٌّظذس ٌغ١ش) ارغّب٘بد ط[: ِفشد اتداي:  ٚاؽذ، ارغّبٖ رٚ الارغّبٖ: أ ؽبد

ّٟ  اٌطُّشق، أٞ الارغّب٘بد: ػ١ٍٗ رخزٍؾ بئ ي   ثبرغّب١٘ٓ، ؽش٠ك الارغّبٖ: صٕ  َّٛ : ؽ  .غ١شّٖ ارِّغب٘ٗ 

(https://www.arabdict.com/ar consulté le 16/05/2023 à 22 :55 H) 
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D’après ces deux définitions nous observons que la signification de l’équivalent arabe 

ِٛلف    est également différente de celle de l’équivalent arabe ٖارغب car, l’équivalent arabe  ِٛلف

signifie la manière de réagir ou de se comporter vis-à-vis d'une personne, d'une situation. 

Cependant, l’équivalent arabe ٖارغب sert à indiquer une orientation géographique, comme le 

nord, le sud, l'est ou l'ouest. Comme il peut être utilisé pour donner des indications sur la 

position ou la localisation. Donc l’équivalent arabe proposé par "Le lexique pédagogique 

 .est l’équivalent arabe convenable pour la traduction du terme attitude ِٛلف

5.2.3.3. Notre propre traduction 

Nous proposons l’équivalent arabe ِٛلف parce qu’il reflète la signification originale 

du terme attitude. 

5.3. L’analyse de la traduction du terme « Apprentissage » 

5.3.1. La définition de ce terme 

Selon Cuq Jean-Pierre : « L'apprentissage est la démarche consciente, volontaire et 

observable dans laquelle un apprenant s'engage, et qui a pour but l'appropriation ». . 

(1990, p. 22). Cela veut dire que l'apprentissage est un processus actif et intentionnel dans 

lequel un individu (l'apprenant) s'engage de manière consciente et volontaire. Son objectif 

principal est l'appropriation de nouvelles informations, compétences ou comportements. Cela 

implique que l'apprenant acquiert de nouvelles connaissances, développe des compétences 

spécifiques ou modifie son comportement. 

5.3.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme Apprentissage est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le Lexique Pédagogique"  ٍُرؼ (page 10). 

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements "             il n’a pas abordé ce terme. 
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Dans le dictionnaire et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique"  ٍُرؼ             (page 52). 

5.3.3. L’analyse de la traduction 

5.3.3.1 L’identification de la technique utilisée 

Nous observons que les deux dictionnaires ceux des "Le lexique pédagogique" et "Le  

Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision Pédagogique" ont proposé un seul et 

même équivalent arabe ٍُرؼ en utilisant la traduction littérale alors que le dictionnaire "Le 

Lexique des Termes des Méthodes et des Manières d’Enseignements  " n’a pas abordé ce 

terme. 

5.3.3.2 L’identification du concept de l’équivalent arabe 

،(. ِزؼذ. خّب: ف. ))َ ي ع( تعلم: ذ  ّْ ٍَّ ، ر ؼ   ُ ٍَّ ، أ ر ؼ  ُْ ٍَّ ُ  . ِض ر ؼ  ٍُّ ُ  . ر ؼ  ٍَّ ِبً  ر ؼ   ٍٛ حً  ػ  ذ٠ِذ  ٙ  ب،: ع  جٙ  ب أ رْمٕ  زٗ   . "اوْز غ  ّْ ٍَّ  ػ 

  ُ ٍَّ رٍ  مَّٝ" "ف ز ؼ  بسِف   ٚ  ؼ   ِ   ُ ٍَّ ر ؼ  ١ْئبً  ٚ  ٓ   ش  ِِ  َِ  ٍٛ ٚث١َِّّخِ  اٌؼ  س   ٟ(.الأفغبٔ. ط" )الأٚ 

(https://www.arabdict.com/ar consulté le 16/05/2023 à 20:48) 

Nous comprenons de cette définition que l’apprentissage est l’acquisition des 

connaissances, des sciences, pour les appliquer dans la vie quotidienne. Nous constatons 

également de cette définition que la signification du terme apprentissage parait de même que 

la signification du terme acquisition, mais en fait ils sont deux concepts différents car 

l'apprentissage désigne l’acquisition de connaissances et de compétences par l'éducation ou 

l'étude, cependant l’acquisition fait référence au processus d'acquisition de connaissances ou 

de compétences sans avoir besoin d'une éducation directe  

Donc cet équivalent arabe proposé par "Le Lexique Pédagogique" ٍُرؼ est l’équivalent 

arabe convenable pour la traduction du terme apprentissage. 
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5.3.3.3. Notre propre traduction 

Nous proposons aussi l’équivalent ٍُرؼ parce qu’il reflète la signification originale du 

terme apprentissage. 

5.4. L’analyse de la traduction du terme « Agraphie » 

5.4.1. La définition de ce terme 

Selon "Le Robert" le terme Agraphie peut être défini : « Nom féminin, Perte de la 

capacité d'écrire, par lésion des centres nerveux de l'écriture ». 

(https://dictionnaire.lerobert.com/definition/agraphie consulté le 13/05/2023 à 09:45). D’une 

autre façon, L'agraphie est la perte de la capacité d'écrire, généralement due à des lésions ou 

des dommages aux centres nerveux de l'écriture dans le cerveau. Les symptômes de 

l'agraphie peuvent varier, mais ils incluent souvent des difficultés à écrire des mots ou des 

lettres, à copier ou à produire une écriture cohérente. 

5.4.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique رؼغش اٌىزبثخ                       (page 7). 

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements "                il n’a pas abordé ce terme. 

Dans le dictionnaire et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique "                     il n’a pas abordé ce terme. 

5.4.3. L’analyse de la traduction  

5.4.3.1. L’identification de la technique utilisée 

Nous observons que le dictionnaire «Le lexique pédagogique " a proposé un seul 

équivalent arabe رؼغش اٌىزبثخ en utilisant l’amplification comme technique. Cependant les deux 

autres dictionnaires n’ont pas abordé ce terme.  

 

https://dictionnaire.lerobert.com/definition/agraphie%20consulté
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5.4.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

 اػطشاة ٚ٘ٛ. اٌمٍُ ِغ ٚاٌزؼبًِ اٌىزبثخ ِٙبساد اوزغبة ػٍٝ رئصش اٌزٟ اٌزؼٍُ  اػبلبد أؽذ ٘ٛ تعسز الكتابت:

 وٍّبدٍ أٚ ِفِٙٛخ غ١ش ٔظٛطًب ٠ىزجْٛ ثٗ الأشخبص ٠ٚغؼً عٛاء، ؽذ ػٍٝ اٌجبٌغ١ٓ أٚ الأؽفبي ٠ظ١ت أْ ٠ّىٓ ػظجٟ

 .(https://www.twinkl.com/teaching-wiki/sr-alktabt# consulté le 18/05/2023 à 22:57).خبؽئخ

Nous comprenons de cette définition que l’équivalent arabe رؼغش اٌىزبثخ signifie un 

trouble de l'écriture causé par un problème neurologique qui touche les enfants et les adultes, 

entraînant une écriture difficile à comprendre et des erreurs dans les mots. 

Donc, cet équivalent arabe proposé par "Le lexique pédagogique" رؼغش اٌىزبثخ est 

l’équivalent arabe convenable pour la traduction du terme agraphie. 

5.4.3.3. Notre propre traduction 

Nous proposons aussi l’équivalent arabe رؼغش اٌىزبثخ car il reflète la signification 

originale du terme agraphie.  

5.5. L’analyse de la traduction du terme « Assimilation » 

5.5.1. La définition de ce terme 

Selon le "Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales" le terme 

assimilation peut être défini : « Subst. Fém., Action de rendre semblable et même identique 

à quelqu'un ou à quelque chose, soit par intégration complète dans un autre être ou une 

autre substance, soit par  une comparaison procédant d'un acte de jugement ou de 

volonté ». (https://www.twinkl.com/teaching-wiki/sr-alktabt# consulté le 18/05/2023 à 

22:57). 

 Autrement dit, l'assimilation peut être considérée comme une action visant à rendre 

quelque chose de similaire ou identique à quelque chose d'autre, que ce soit par une 

intégration complète ou par une comparaison. 
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5.5.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique "                 il n’a pas abordé ce terme. 

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements ، اعز١ؼبة                   رّضً  "  (page 23-24). 

Dans le dictionnaire et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique"                    il n’a pas abordé ce terme. 

5.5.3. L’analyse de la traduction 

5.5.3.1. L’identification de la technique utilisée 

Nous observons que le dictionnaire "Le lexique pédagogique " et "Le Dictionnaire 

Terminologique Unifié de La Supervision Pédagogique"   n’ont pas abordé ce terme, alors 

que "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières d’Enseignements " a proposé 

deux différents équivalents arabes ًرّض et اعز١ؼبة en utilisant la traduction littérale comme 

procédé. 

5.5.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

، ِظذس[: ِفشد] استيعاب: ُّ " ِٛػٛع أٚ ٔظش ٌٛعٙخ ٚالإدسان اٌفُٙ ػٍٝ ٚلذسح ؽبلخ  اعزٛػت   اعز١ؼبة ر

  .اٌّٛػٛع عٛأت وبفخّ

(https://www.arabdict.com/ar consulté le 18/05/2023 à 21:59). 

ً  . ِض[. )ي س َ] تمثل: ضَّ  ّ ً  ( ر  ضُّ  ّ ُِ  ر  ْ٘  ٛ م١م خً  ٌٗ    اٌ ٖ  : ؽ  س  ُّٛ ً   ٌٗ    ر ظ  ضُّ  ّ ُِ  ر  ٍِّ ؼ   ّ ٌْ س  : ا ُّٛ ضبٌِٗ   ر ظ  ِِ   ً ضُّ  ّ ِٗ  اٌزَّ جُّٗ  : ثِشئ١ِغِ  اٌزَّش 

،ِٗ ٖ   ثِ ضبلاً  ارِِّخبر  ِِ. 

(https://www.arabdict.com/ar, consulté le 18/05/2023 à 22:01). 

A partir de ces deux définitions, nous constatons que l’équivalent arabe اعز١ؼبة se 

différencie totalement de l’équivalent arabe ًرّض car l’équivalent arabe اعز١ؼبة signifie 

quelqu’un qui a l’énergie et la capacité de comprendre et d'appréhender un point de vue ou un 

sujet. Cependant, l’équivalent arabe ًرّض désigne l’essaye d’être pareil à quelqu’un ou quelque 

https://www.arabdict.com/ar


91 

 

chose. Donc, l’équivalent arabe ًرّض est l’équivalent arabe convenable pour la traduction du 

terme assimilation. 

5.5.3.3. Notre propre traduction 

Nous proposons l’équivalent arabe ًرّض car il reflète la signification originale du terme 

assimilation. 

5.6. L’analyse de la traduction du terme « Autisme » 

5.6.1. La définition de ce terme 

Selon "LAROUSSE" l’autisme signifie : « nom masculin, (allemand Autismus, du 

grec autos, soi-même), trouble du développement neurologique caractérisé par une 

altération des interactions sociales (repli pathologique sur soi), de la communication 

(langag) et du comportement ». (https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/autisme/6565 

consulté le 13/05/2023 à 10:20). 

Cela veut dire que l'autisme un trouble neurologique qui affecte le développement de 

l'individu. Elle est caractérisée par trois principaux symptômes : une altération des 

interactions sociales, une altération de la communication et des comportements répétitifs. 

5.6.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme Autisme est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique"               اٌزٛؽذاػطشاة  (page 14). 

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements                    "   il n’a pas abordé ce terme. 

Dans le dictionnaire "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique "                     il n’a pas abordé ce terme. 
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5.6.3. L’analyse de la traduction 

5.6.3.1. L’identification de la technique utilisée 

Nous observons que le dictionnaire "Le lexique pédagogique" a proposé un seul 

équivalent arabe اػطشاة اٌزٛؽذ en utilisant l’amplification en ajoutant le mot اػطشاة afin de 

bien saisir la signification et bien montrer qu’il s’agit d’un trouble. Alors que les deux autres 

dictionnaires "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières d’Enseignements "  et 

"Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision Pédagogique "  n’ont pas abordé 

ce terme. 

5.6.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe. 

 رجذأ ِب ٚػبدح ٚاٌغٍٛن، اٌزٛاطً فٟ ثّشبوً رزغُ اٌزٟ اٌؼظج١خ الاػطشاثبد أؽذ ٘ٛاضطزاب التىحذ: 

 ِؼبٌغخ ػ١ٍّخ ػٍٝ ٠ئصش اٌؼظجٟ إٌّٛ فٟ اػطشاة ِٓ اٌزٛؽذ ِظبثٛ ٠ؼبٟٔ .عٕٛاد 3 ػّش لجً ثبٌظٙٛس أػشاػٗ

 عٍٛو١خ أّٔبؽ ٚؽذٚس اٌٍفظٟ، ٚغ١ش اٌٍفظٟ ٚاٌزٛاطً الاعزّبػٟ، اٌزفبػً ػؼف فٟ ٠زغجت ِب اٌذِبؽ، فٟ اٌج١بٔبد

 .(https://altibbi.com/ consulté le 16/05/2023 à 23:40).ِٚزىشسح ِم١ذح

Nous comprenons de cette définition que l'autisme est un trouble neurologique qui se 

manifeste par des difficultés de communication et de comportement. Les symptômes 

apparaissent généralement avant l'âge de 3 ans. Les personnes autistes ont des difficultés dans 

le traitement de l'information dans leur cerveau, ce qui affecte leur capacité à interagir et à 

communiquer. 

Donc cet équivalent arabe proposé par "Le Lexique Pédagogique" اػطشاة اٌزٛؽذ est 

l’équivalent arabe convenable pour la traduction du terme autisme. 

5.6.3.3. Notre propre traduction 

Nous proposons aussi l’équivalent arabe اػطشاة اٌزٛؽذ parce qu’il reflète la 

signification originale du terme autisme.   

 

https://altibbi.com/
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5.7. L’analyse de la traduction du terme « Activité » 

5.7.1. Définition de ce terme 

Selon Cuq Jean-Pierre est : « Ce terme polysémique peut renvoyer : aux opérations 

cognitives, souvent inconscientes, auxquelles donne lieu tout processus mental (repérer, 

comparer, mémoriser, etc., en lisant un journal, par exemple) ». (1990, p. 14). 

Cette définition montre que l'activité peut se référer à l'ensemble des processus 

mentaux qui se produisent lors de l'engagement dans une tâche, que ce soit consciemment ou 

inconsciemment. 

5.7.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme Activité est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique  .(page 5) ٔشبؽ               

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements                  "  il n’a pas abordé ce terme. 

Dans le dictionnaire et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique"                      il n’a pas abordé ce terme. 

5.7.3. L’analyse de la traduction 

5.7.3.1. L’identification de la technique utilisée 

Nous observons que le dictionnaire "Le Lexique Pédagogique" a proposé un seul 

équivalent arabe qui est ٔشبؽ en utilisant la traduction littérale comme procédé, cependant les 

deux autres dictionnaires n’ont pas abordé ce terme. 

5.7.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

ْٔشِط خ  : ط وشاط: ؾ  . ِض[. )ؽ ػ ْ. ]أ  ١َّض  (. ٔ ش   ّ بؽٗ    ر  ٠َِّٛخِ  ٔ ش   ١ ٌْؾ  زٗ   : ثبِ و  ش  خ   ؽ   ّ ائِ زٗ    اٌذَّ ع  بس   ّ  ِ  ٚ  ًِ  ّ ٍْؼ  رٗ   . "ٌِ  ٚ  ص شْ

ح   ؽ١ِذ   ٛ بع١ِ زٗ    اٌ غ  ؽ  فْشِؽ خ   ٚ   ّ ٌْ بٔ ذْ  ا ً   و  شْلِ بؽ ٗ   ر ؼ   ".ٔ ش 

(https://www.arabdict.com/ar, consulté le 16/05/2023 à 21:32). 
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Nous comprenons de cette définition que le terme activité se réfère à une action, une 

occupation ou une tâche réalisée par une personne. Cela peut inclure une variété d'actions, 

qu'elles soient physiques ou mentales. 

Donc, cet équivalent proposé par Le Lexique Pédagogique ٔشبؽ   est l’équivalent arabe 

convenable pour la traduction du terme activité.  

5.7.3.3. Notre propre traduction 

Nous proposons l’équivalent arabe ٔشبؽ parce qu’il reflète la signification originale du 

terme activité. 

5.8. L’analyse de la traduction du terme « Capacité » 

5.8.1. La définition de ce terme 

Selon le dictionnaire "Le Robert" le terme capacité signifie : « nom féminin, qualité 

d'une personne qui est en état de comprendre, de faire quelque chose ». 

(https://dictionnaire.lerobert.com/definition/capacite consulté le 10/05/2023 à 11:00). Cette 

définition montre que la capacité peut être comprise comme une compétence ou une aptitude 

à accomplir une tâche ou à réaliser une action spécifique. Elle peut être liée à des 

connaissances, des compétences techniques ou des qualités personnelles par exemple la 

créativité d’une personne dans un domaine précis. 

5.8.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme Capacité est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique"            لذسح (page 21). 

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements                " لذسح    (page 6). 

Dans le dictionnaire "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique"             لذسح (page 4). 

https://dictionnaire.lerobert.com/definition/capacite%20consulté%20le%2010/05/2023%20à%2011:00
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5.8.3. L’analyse de la traduction 

5.8.3.1. L’identification de la technique utilisée 

Nous observons que les trois dictionnaires ont proposé un seul et même équivalent 

arabe لذسح dont lesquels ils ont utilisé la traduction littérale comme procédé. 

5.8.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

ح اٌّظذس ٌغ١ش) ٚل ذْساد( اٌّظذس ٌغ١ش) ل ذ ساد ط[: ِفشد]: قذرة ّٛ  اعزطبػخ، ؽبلخ، فؼً، أداء ِٓ رّىّٓ ل

 .اٌجؼغ ثٙب ٠ٕفشد ٚلذساد ؽبلبد: رار١َّخ/ خبسلخ/ خبطّخ لذساد -اٌجؾش فٟ/ ػٍٝ ل ذْسح أظٙش" عٍطبْ

(https://www.arabdict.com/ar consulté le 17/05/2023 à 19:05). 

Nous comprenons de cette définition que la capacité est la possibilité et le fait d’être 

capable de faire quelque chose. 

Donc cet équivalent arabe لذسح proposé par les trois dictionnaires, est l’équivalent 

arabe convenable pour la traduction du terme capacité. 

5.8.3.3. Notre propre traduction 

Nous proposons aussi l’équivalent arabe لذسح car il reflète la signification originale du 

terme capacité. 

5.9. L’analyse de la traduction du terme « Compétence » 

5.9.1. Définition de ce terme 

 Selon "LAROUSSE" le mot compétence est : « Nom féminin, (bas latin 

competentia, juste rapport), capacité reconnue en telle ou telle matière en raison de 

connaissances possédées et qui donne le droit d'en juger : Avoir des compétences en 

physique ». (https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/comp%C3%A9tence/17648 

consulté le 10/05/2023 à 11:11). 

https://www.arabdict.com/ar%20consulté%20le%2017/05/2023%20à%2019:05
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/comp%C3%A9tence/17648%20consulté%20le%2010/05/2023%20à%2011:11
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/comp%C3%A9tence/17648%20consulté%20le%2010/05/2023%20à%2011:11
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Cette définition met en évidence que la compétence est un terme qui se réfère à la 

capacité reconnue d'une personne à accomplir une tâche ou une activité spécifique dans un 

domaine particulier. Par exemple quelqu'un qui est compétant dans la mathématique. 

5.9.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme Compétence est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique"                   وفبءح، وفب٠خ (page28). 

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements  .(page 53) وفب٠خ                    "

Dans le dictionnaire "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique "                    وفب٠بد (page 18). 

5.9.3. L’analyse de la traduction 

5.9.3.1. L’identification de la technique utilisée 

Nous observons que "Le Lexique Pédagogique" a proposé deux équivalents arabes 

équivalents arabes (وفبءح، )وفب٠خ en utilisant la traduction littérale et en commettant la 

problématique de la polysémie et la pluralité en traduisant un seul terme par plusieurs par 

plusieurs équivalents. par contre, «Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements» a proposé un seul équivalent arabe وفب٠خ en utilisant la traduction littérale 

comme procédé. alors que, "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique  " n’est pas abordé ce terme. 

5.9.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

فٝ . ِض[. )ٞ ف ن كفايت: ا( و  ْٔز بط   ٘ ز  ِٗ  الِإ ِٗ : وِف ب٠ خ   ف١ِ ب ف١ِ ٠ غِْٕٟ ٠ ىْفِٟ ِ   ٚ  ِٓ حِ  ػ  ٠ بد  ا فِٟ. "اٌضِّ َِ  ٘ ز  ب " وِف ب٠ خ   اٌطَّؼ 

ْٓ  وِف ب٠ خ   ا ِِ غ١ِظِ  ٘ ز  ،: اٌؼَّ فٝ  ْٞ  و  ٛا ػْغْ  أ  ؼ  ػ  ذّاً  أٚ  غ١ِظِ  ؽ  ٛ   ٌٍؼَّ ِٗ  فِٟ ر ٚوِف ب٠ خٍ  ٘  ٍِ  ّ ف بءحٍ : ػ  حٍ  ر ٚو  مْذ س   ِ . ْ".وِف ب٠ خٍ  ف شْع  . "ٚ 

 .ف شْع

(https://www.arabdict.com/ar consulté le 17/05/2023 à 18:20). 

https://www.arabdict.com/ar%20consulté%20le%2017/05/2023%20à%2018:20
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ف بءح   ٌٗ   [ أ ف ن] كفاءة: ١َّخ   و  ِّ ٍْ ح ،: ػِ ِّ٘لا د   ل ذْس  ئ  ١َّخ   ِ  ِّ ٍْ زَّغ   ػِ  ّ ف بءحٍ  ٠ ز  ب١ٌِ خٍ  ثىِ  حٍ : ػ  ب١ٌِ خٍ  ثمِ ذْس  ٍٝ  ػ  ، ػ  ًِ  ّ  اٌؼ 

حٍ  اس  ذ  ١ٍَِّْ٘خٍ  ثغِ  أ   ٚ   ً ظ  ٍٝ  ؽ  حِ  ػ  ٙ بد  ف بءحِ  ش  ح  : اٌى  ٙ بد  ٚطٍ  ش  ١َّخٍ  د س  ِّ ٍْ ْٚ  ػِ ١ٍِ١َّخٍ  أ  ِّ  .ر ىْ

(https://www.arabdict.com/ar  consulté le 17/05/2023 à 18:25). 

A partir de ces deux définitions, il parait que les deux équivalents arabes وفب٠خ et وفبءح 

ont la même signification, mais en fait ces deux concepts se différencient, car l’équivalent 

arabe وفبءح exprime la capacité de faire une tâche ou d'effectuer un bon travail avec le moins 

d'effort possible. Cependant, l’équivalent arabe خوفب٠  Il exprime un minimum suffisant pour 

faire quelque chose ou pour atteindre un certain objectif. Donc, l’équivalent وفب٠خ représente le 

niveau minimum, tandis que l’équivalent وفبءح représente la limite supérieure. 

Donc, l’équivalent arabe وفبءح est l’équivalent arabe convenable pour la traduction du 

terme compétence.  

5.3.9.9. Notre propre traduction 

Nous proposons l’équivalent arabe وفبءح vue qu’il reflète la signification originale du 

terme compétence. 

5.10. L’analyse de la traduction du terme « Cahier journal » 

5.10.1. La définition de ce terme 

 « Le cahier journal est un outil de préparation. Il permet de rendre compte des 

activités menées dans la classe, ça permet à l’enseignant ou à un autre intervenant de 

s’organiser et de prendre connaissance des activités de la classe ». 

(https://teetsh.com/posts/cahier-journal-101/ consulté le 10/05/2023 à 11:20). Autrement dit, 

le cahier journal est un document utilisé par les enseignants pour planifier et organiser les 

activités d'apprentissage dans leur classe. Il s'agit d'un outil de préparation qui permet à 

l'enseignant de planifier les activités et les leçons qui seront abordées au cours de la journée, 

de la semaine ou du mois. 

 

https://www.arabdict.com/ar
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5.10.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme Cahier journal est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique"                 ِٟٛعغً ٠(page 20). 

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements                   il n’a pas abordé ce terme. 

Dans le dictionnaire "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique"                   دفزش إٌظٛص (page 91). 

5.10.3. L’analyse de la traduction 

5.10.3.1. L’identification de la technique utilisée 

Nous observons que les deux dictionnaires ceux des "Le lexique pédagogique"et "Le 

Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision Pédagogique "  ont proposé un seul et 

différent équivalent  arabe dont lequel le premier a proposé l’équivalent arabe ٠ِٟٛ ًعغ  et le 

deuxième a proposé l’équivalent arabe دفزش إٌظٛص en utilisant alors que le dictionnaire "Le 

Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision Pédagogique " il n’a pas abordé ce 

terme. 

5.10.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

ـض اٌزشثٛٞ اٌؼًّ ػٓ ٚاػؾخ طٛسح إٌظٛص دفزش ٠ؼطٟ دفتز الىصىص: ٕغ   ّ ًّ  لجًِ ِٓ ثبٌّئعغخ اٌ  و

 ثٙب ٠مَٛ اٌزٟ إٌشبؽبد ِخزٍف ػٍٝ الإؽلاع ِٓ اٌزلا١ِز ٚأ١ٌٚبء اٌزشث٠ٛخ ا١ٌٙئبد ٠ّٚىِّٓ اٌٛاؽذ، اٌمغُ أعبرزح ِٓ( ح)أعزبر

 .اٌزؼ١ّ١ٍخ ثبٌّئعغخ أثٕبإُ٘

(https://www.startimes.com/?t=32406683 consulté le 18/05/2023 à 20:46). 

ً سدل يىمي:  ٠ىْٛ أْ ٠ٚغت اٌمغُ اٌٝ دخٌٛٗ لجً أغبص٘ب اٌّشاد اٌذسط ػٕبطش( ح)الأعزبر ػ١ٍٗ ٠ غغِّ

 ثغ١طخ ِلاؽظخ ػ١ٍٗ ٠غغً ، ِب ٌذسط( ح)الأعزبر أغبص ػذَ ؽبٌخ ٚفٟ. ِٚؾزٛاٖ رغٍغٍٗ فٟ إٌظٛص ٌذفزش ِطبثمبً 

( ح)ٌلأعزبر اٌشخظ١خ اٌّؼٍِٛبد ٠زؼّٓ أْ ٠ؾجز وّب.  ِؼٍِٛخ لاؽمخ ؽظّخ اٌٝ اٌذسط ٠ٚئعً ، اٌغجت ف١ٙب ٠ٛػؼ

ّٟ  ٚاٌّغبس ٚاٌّئ٘لّاد ، اٌؼبئ١ٍخ وبٌؾبٌخ  ...ٚغ١ش٘ب اٌغبثمخ ٚاٌض٠بساد ٚاٌزشل١بد إٌّٙ
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 (https://www.startimes.com/?t=32406683 consulté le 18/05/2023 à 20:48). 

A partir de ces deux définitions, nous constatons que la différence entre eux réside 

dans le but et le contenu, car l’équivalent arabe دفزش إٌظٛص   se base sur la documentation et la 

présentation du contenu enseigné dans l'établissement d'enseignement et il permet également 

de voir les activités des élèves. Alors que, l’équivalent arabe ٠ِٟٛ ًعغ  se base sur 

l'enregistrement des éléments des leçons que l'enseignant va les enseigner quotidiennement, il 

l'utilise pour planifier et organiser les leçons et fournir des remarques supplémentaires sur les 

leçons reportées ou des détails personnels. Donc l’équivalent arabe ٠ِٟٛ ًعغ  proposé par "Le 

lexique pédagogique" est l’équivalent arabe convenable pour la traduction du terme cahier 

journal. 

5.10.3.3. Notre propre traduction 

Nous proposons l’équivalent arabe ٠ِٟٛ ًعغ  car il reflète la signification originale du 

terme cahier journal. 

5.11. L’analyse de la traduction du terme « Contrôle » 

5.11.1. La définition de ce terme 

Selon "LAROUSSE" le terme contrôle peut être défini comme étant : « Nom 

masculin, (ancien français contrerole, registre tenu en double), action de contrôler quelque 

chose, quelqu'un, de vérifier leur état ou leur situation au regard d'une norme ».  

(https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/contr consulté le 10/05/2023 à 11:30). 

Autrement dit, e mot contrôle peut être défini comme une action de vérification et de 

surveillance visant à s'assurer que quelque chose ou quelqu'un est conforme à une norme ou à 

des attentes. Cette action peut être effectuée pour des raisons de sécurité, de qualité, de 

performance, ou pour toute autre raison liée à l'efficacité ou à l'efficience d'un processus.  

 

 

https://www.startimes.com/?t=32406683
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/contr%20consulté%20le%2010/05/2023%20à%2011:30
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5.11.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme Contrôle est traduit :  

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique"                  il n’a pas abordé ce terme. 

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements                     il n’a pas abordé ce terme. 

Dans le dictionnaire "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique                    ِشالجخ  (page 19). 

5.11.3. L’analyse de la traduction 

5.11.3.1 L’identification de la technique utilisée  

Nous observons que "Le lexique pédagogique" et "Le Lexique des Termes des 

Méthodes et des Manières d’Enseignements "  n’ont pas abordé ce terme, alors que le 

dictionnaire "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision Pédagogique" a 

proposé l’équivalent arabe    ِشالجخ en utilisant en utilisant la traduction littérale. 

5.11.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

ال ت  . ِض[. )ة ق س]مزاقبت:  ال ج خ  ( س  ش   ِ  ًِ  ّ ٍٝ  اٌغَّٙ ش  : اٌؼ  ِٗ  ػ  ِٗ  ف ؾْظِ ظ زِ لا ؽ   ِ ْٕظ بسِ  ٚ  ِّ ب١ِ٠ش   ثِ ؼ  ١َّٕ خٍ  ِ  ؼ  ْْ  ٠ غِت  . "ِ   أ 

ا الجِٛ  س   ر ش  ُّٛ ً   اٌزَّط  بطِ ٌْؾ  ُِ  فِٟ ا بٌ  ال ج خً  اٌؼ  ش  ل١ِم خً  ِ  خ   ر غْٙ ش  " د   ِ ى ٛ ٍٝ  اٌؾ  ال ج خِ  ػ  ش  بسِ  ِ  بسِ  فِٟ إٌَّظ ش  : الأ عْؼ  ا الأ عْؼ  بٔ ذْ  ارِ  افمِ خً  و   ٛ  ِ 

ب  ّ ٌِ   ٛ زَّف ك   ٘   ِ  ِٗ ١ْ ٍ ال ج خِ  ث شْط   ػ  ش   ّ ٌْ ط بسِ  فِٟ ا  ّ ٌْ ٞ   ثِٕ بء  : ا ائشِِ ٍٝ  ٠ شْشِف   د  ط بسِ، أ سْعِ  ػ   ّ ٌْ ْٕٗ   ا ِِ ب ر ظْذ س   ٚ   ّ حِ  اٌِٝ  د  اٌزَّؼ١ٍِْ  فِٟ اٌطَّبئشِ 

ْٚ  ر ؾ١ٍِْمِٙ ب أ صْٕ بءِ  ؽِٙ ب أ  ْٚ  ٘ جٛ  ُ   الِْلا ػِٙ ب أ  ال ج خِ  لغِْ ش   ّ ٌْ ُ  : ا بػِغ   لغِْ حِ  خ  اس  د  خِ  لِإِ  ِ ى ٛ ، اٌؾ  لِّك  ض   ٠ ذ  ب ٠ فْؾ  ش   ِ  ْٕش  ز تِ  فِٟ ٠  فِ  اٌى  ؾ  اٌظُّ  ٚ 

ادِ  ْٕش ٛس   ّ ٌْ ا  ٚ. 

(https://www.arabdict.com/ar  consulté le 17/05/2023 à 20:52). 

Nous comprenons de cette définition que l’équivalent arabe ِشالجخ sert à contrôler et à 

surveiller une activité ou un évènement. Donc cet équivalent arabe proposé par "Le 

Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision Pédagogique" ِشالجخ est l’équivalent 

arabe convenable pour la traduction du terme contrôle.  

https://www.arabdict.com/ar
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5.11.3.3. Notre propre traduction 

Nous proposons aussi l’équivalent arabe ِشالجخ car il reflète la signification originale 

du terme contrôle. 

5.12. L’analyse de la traduction du terme « Créativité » 

5.12.1. La définition de ce terme 

Selon le "Centre Nationale de Ressources Textuelles et Lexicales"  le terme créativité 

peut être défini : « Subst. fém. Capacité, pouvoir qu'a un individu de créer, c'est-à-dire 

d'imaginer et de réaliser quelque chose de nouveau ». 

(https://www.cnrtl.fr/definition/cr%C3%A9ativit consulté le 11/05/2023 à 15:00). En d’autres 

termes, la créativité est la capacité d'une personne à produire ou à imaginer quelque chose de 

nouveau, original ou innovant. Elle peut se manifester dans différents domaines, tels que les 

arts, la science, la technologie, les affaires, etc. Elle peut être considérée comme une 

compétence ou une aptitude à développer, et peut être encouragée et nourrie par l'expérience, 

l'éducation, la curiosité, l'imagination et la pratique. 

5.12.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme Créativité est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique اثذاػ١خ               : "  (page 38). 

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements                        il n’a pas abordé ce terme. 

Dans le dictionnaire "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique"                             اثذاع (page 21). 

 

 

 

 

https://www.cnrtl.fr/definition/cr%C3%A9ativit
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5.12.3. L’analyse de la traduction 

5.12.3.1. L’identification de la technique utilisée 

Nous observons que  "Le lexique pédagogique"et "Le Dictionnaire Terminologique 

Unifié de La Supervision Pédagogique "ont proposé un seul et différent équivalent arabe , le 

premier a proposé l’équivalent arabe اثذاػ١خ en utilisant la traduction littérale et le deuxième 

celui de "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision Pédagogique " a proposé 

l’équivalent arabe اثذاع en utilisant la traduction littérale comme procédé. Par contre, "Le 

Lexique des Termes des Méthodes et des Manières d’Enseignements "  n’est pas aborder ce 

terme. 

5.12.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

س ٠غبػذ" صِبْ أٚ ثّبدّح ِغجٛق غ١ش شٟء ا٠غبد اثزىبس،(: اٌّظذس ٌغ١ش) اثذاػبد ط[: ِفشد] إبذاع: ّٛ  فٟ اٌزط

ح الإثذاػبد"، رؼذّد َّٛ ح الإثذاع: ل َّٛ ٍْك الاثزىبس ل  .ٚاٌخ 

(https://www.arabdict.com/ar consulté le 17/05/2023 à 21:43). 

 .عاثذا طبؽجخ اثذاػ١خّ: لٛح اثذاع، اٌٝ ِٕغٛة ِئَّٔش اعُ[: ِفشد]إبذاعيت: 

(https://www.arabdict.com/ar consulté le 17/05/2023 à 21:51). 

D’après ces deux définitions nous comprenons que l’équivalent اثذاع exprime la 

capacité de penser de manière créative, il fait référence à la capacité de créer ou d'innover 

quelque chose de nouveau et distinctif. Et l’équivalent arabe اثذاػ١خ ça fait partie de 

l’équivalent  اثذاعdonc ceux-ci portent la même signification. Donc les deux équivalents 

arabes proposés par "Le lexique pédagogique"et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de 

La Supervision Pédagogique  sont les équivalents arabes convenables pour la اثذاػ١خ et اثذاع  "

traduction du terme créativité. 

 

 

https://www.arabdict.com/ar%20consulté%20le%2017/05/2023%20à%2021:43
https://www.arabdict.com/ar
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5.12.3.3. Notre propre traduction 

Nous proposons aussi les deux équivalents arabes اثذاع et اثذاػ١خ   vue que les deux 

équivalents reflètent la signification originale du terme créativité.  

5.19. L’analyse de la traduction du terme « Critère » 

5.19.1. La définition de ce terme 

Selon "LAROUSSE" le terme critère est un : « Nom masculin, (latin criterium, du 

grec kritêrion, de krinein, juger), principe, élément de référence qui permet de juger, 

d'estimer, de définir quelque chose : Critère moral, subjectif ». 

(https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/contr consulté le 11/05/2023 à 15:10). D’après 

cette définition le critère peut être comprise comme étant un principe ou un élément de 

référence qui sert de base pour juger, évaluer ou définir quelque chose. Il peut être utilisé 

pour mesurer la qualité, la valeur ou la pertinence d'un objet, d'une idée ou d'un 

comportement. Le critère peut être objectif, c'est-à-dire basés sur des faits vérifiables, ou 

subjectif, c'est-à-dire basé sur des opinions ou des jugements personnels. 

5.19.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme Critère est traduit :  

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique"                     il n’a pas abordé ce terme. 

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements ِؾه                        (page 71). 

Dans le dictionnaire "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique"                           ِؼ١بس  (page 21). 

 

 

 

 

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/contr%20consulté%20le%2011/05/2023%20à%2015:10
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5.13.3. L’analyse de la traduction 

5.13.3.1. L’identification de la technique utilisée 

Nous observons que le dictionnaire  "Le lexique pédagogique" n’a pas abordé ce 

terme, contrairement aux autres dictionnaires qui ont proposé un seul et différent équivalent 

arabe, dont le premier celui de  "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements "  a proposé l’équivalent arabe ِؾه en utilisant la traduction littérale et le 

deuxième celui de "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision Pédagogique "  

qui a proposé l’équivalent arabe ِؼ١بس en utilisant la traduction littérale comme procédé. 

5.13.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

 .ِؼب١٠ش ط ٚاٌى١ً، وب١ٌّضاْ ٠ٚغٜٛ، غ١شٖ ثٗ ٠مبط ِٚم١بط ػ١بس( ػ١ش)معيار: 

(https://www.arabdict.com/ar consulté le 18/05/2023 à 17:56). 

ىُ ِم١بط[: ِفشد] محك: : اٌّؾهّ  ػٍٝ اٌمظ١ذح   ػش ع ٚاٌزَّم١١ُ، ٌٍؾ  ّٞ ّٞ  اٌّؼ١بس إٌَّمذ  .إٌَّمذ

(https://www.arabdict.com/ar consulté le 18/05/2023 à 18:03). 

A partir ces deux définitions, nous comprenons que l’équivalent arabe ِؼ١بس signifie 

une unité de mesure ou une échelle utilisée pour mesurer ou estimer la valeur de quelque 

chose. Comme la balance et le mesurage. Et l’équivalent arabe ِؾه signifie la mesure ou la 

base la base utilisée pour le jugement et l'évaluation. La différence donc se trouve dans la 

méthode d’utilisation. Donc ces équivalents arabes proposés par  "Le Lexique des Termes des 

Méthodes et des Manières d’Enseignements" et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de 

La Supervision Pédagogique "  sont les équivalents arabes convenables pour la traduction du 

terme critère. 

5.13.1.3. Notre propre traduction     

Nous proposons aussi les deux équivalents arabes ِؾه et ِؼ١بس car ils reflètent la 

signification originale du terme critère. 

https://www.arabdict.com/ar
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5.14. L’analyse de la traduction du terme « Curriculum » 

5.14.1. La définition de ce terme 

Selon le dictionnaire le "DICTIONNAIRE FRANÇAIS" le terme curriculum peut être 

défini : « Nom masculin, un curriculum est le résumé des diverses expériences 

professionnelles, formations scolaires, diplômes, compétences et stages pratiques qu'une 

personne a réalisés ou possède, et qui est destiné à obtenir un emploi. Exemple : Son 

curriculum est impressionnant ». 

(https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/curriculum/ consulté le 12/05/23 à 

18:02). Cette définition montre qu’un curriculum est un document qui résume l'historique 

éducatif et professionnel d'une personne. Il inclut généralement des informations telles que 

les diplômes obtenus, les formations suivies, les expériences professionnelles passées, les 

compétences acquises et les stages effectués. L'objectif principal d'un curriculum est d'aider 

une personne à présenter son profil professionnel de manière claire et concise. 

5.14.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme Curriculum est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique  .(page 39) ِٕٙبط                   

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements "                          il n’est pas abordé ce terme. 

Dans le dictionnaire "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique                  ِٕٙبط (page 22). 

5.14.3. L’analyse de la traduction 

5.14.3.1. L’identification de la technique utilisée 

Nous observons que "Le lexique pédagogique" et "Le Dictionnaire Terminologique 

Unifié de La Supervision Pédagogique" ont proposé un seul et même équivalent arabe ِٕٙبط 
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en utilisant la traduction littérale. Alors que, "Le Lexique des Termes des Méthodes et des 

Manières d’Enseignements " n’est pas abordé ce terme. 

5.14. 3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

بس  [ ط ٘ـ ْ] مىهاج: ْٕٙ بطٍ  فِٟ ع  اػِؼٍ  ِِ اػِؼٍ  ؽ ش٠ِكٍ  فِٟ: ٚ  ً   48 آ٠خ اٌّبئذح.ٚ  ٍْٕ ب ٌىِ  ؼ  ُْ  ع  ْٕى  خً  ِِ ْٕٙ بعبً  شِشْػ  ِِ ٚ 

ْٕٙ بط  ( لشآْ) ِّ ُّٟ  اٌ اعِ س  ظ  : اٌذِّ  ِ ُّٟ  اٌج شْٔ ب اعِ ِ٘ظ  . "اٌذِّس  ٕ ب  ّ ٌْ ١َّخ   ا ِّ ً  " اٌزَّؼ١ٍِْ فْك   ٠ شْز غِ ْٕٙ بطٍ  ٚ  ِِ   ٟ ِّ ٍْ فْك  : ػِ طَّخٍ  ٚ  ذ   خ  ِّ اػِذ   ر ؼْز   ٛ ١َّخً  ل  ِّ ٍْ  ػِ

ؽ خً  ؼْجٛ  ٛيِ  ِ  ط   ٛ ٍْ م١ِم خٍ  اظِْٙ بسِ  اٌِٝ  ٌِ م بئكِ   أٚ ؽ  ِْ  ؽ  ًِ  ثبٌِج شْ٘ ب ١ٌِ ْٕٙ ظ  . ْ. ٚاٌذَّ  ِ. 

(https://www.arabdict.com/ar/ consulté le 18/05/2023 à 18 :10) 

Nous comprenons de cette définition que le curriculum désigne  l'ensemble des 

matières, des compétences et des activités prévues pour l'enseignement dans un établissement 

scolaire, il comprend les objectifs éducatifs, les contenus d'apprentissage, les méthodes 

pédagogiques,  à l'enseignement et à l'apprentissage. Il définit ce que l'élève doit étudier. 

Donc, cet équivalent proposé par "Le lexique pédagogique" et par "Le Dictionnaire 

Terminologique Unifié de La Supervision Pédagogique  est l’équivalent arabe ِٕٙبط  "

convenable pour la traduction du terme curriculum. 

5.14. 3.3. Notre propre traduction 

Nous proposons aussi l’équivalent arabe ِٕٙبط parce qu’il reflète la signification 

originale du terme curriculum. 

5.15. L’analyse de la traduction du terme « Communication » 

5.15.1. La définition de ce terme 

Le mot communication a été utilisé en 1564, « La notion de communication a été 

l'objet d'une première théorisation par Roman Jakobson. Reprenant la théorie de la 

représentation de Karl Bühler et la théorie mathématique de l'information des ingénieurs 

Shannon et Weaver, Jakobson conçoit la communication comme un transfert 

d'information. Son fameux schéma s'attache ainsi à montrer la circulation d'un message 

https://www.arabdict.com/ar/
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entre un émetteur et un récepteur, via un canal, au moyen d'un code ». (Cuq Jean-Pierre, 

2003, p. 47). C’est-à-dire que la communication est une opération qui consiste à transmettre 

non seulement des informations mais aussi des idées et des sentiments entre deux personnes 

ou plus d’une façon verbale (à travers la voix, l’écriture…) ou non verbale (à travers les 

gestes, les mimiques…). Cet échange se déroule entre un émetteur (celui qui envoie le 

message), un récepteur (celui qui reçoit le message).   

5.15.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires  

Le terme communication est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique "  (p. 27) ًارظبي  -رٛاط  

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements"                        (p, p. 50-51) ًارظبي -رٛاط  

Dans le dictionnaire et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique                        (p. 62)       ٞٛرٛاطً رشث                    

5.15.3. L’analyse de la traduction  

5.15.3.1. L’identification de la technique utilisée  

Nous observons que les deux premiers dictionnaires ont proposé deux équivalents 

pour le terme « communication » et qui sont les mêmes : ًارظبي-رٛاط  en utilisant la traduction 

littérale et en commettant la problématique de la polysémie et la pluralité en traduisant un 

seul terme par plusieurs équivalents alors que le dernier dictionnaire a proposé un seul 

équivalent différent des autres dictionnaires :  ٞٛرٛاطً رشث  en utilisant l’amplification ou 

l’amplification linguistique en ajoutant le mot :  ٞٛرشث afin de bien cerner la signification et 

bien montrer que ce terme appartient au domaine pédagogique.    

5.15.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe   

  ) .288 .ص ،2005 ،ِغؼٛد ْعجشا (رٛاطلا )ٚ ص ي( اٌشخظبْ اعزّـؼـب ٚ ارفمب.  : تىاصل
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C’est-à-dire que dans le verbe ًرٛاط   il y a une interaction (échange des informations, 

des sentiments, des idées), entre deux personnes (émetteur/ récepteur) à propos d’un sujet.    

ِ   : اتصل ً  ثـ ٠زَّظً، ارِّظبلاً، فٙٛ  ً ارَّظ زَّظ   ِ ً ا١ٌُٙ؛   :إلً بىي فلان ارَّظً  ،ا١ٌٗزَّظًِ، ٚاٌّفؼٛي  ٚط 

٠لاطمٗ   :بيتي يتصل ببيتك ثٗ "ارَّظً ؽش٠ك  ثآخش، اسرجؾ، اٌزؤَ  :اتَّصل الشَّيءُ بالشَّيءِ  أزّٝ ا١ٌُٙ ٚأزغت،

شىًَّ ؽجً ٛاعطخ اٌٙبرف أٚ غ١شٖ، ـبؽجٗ ثـٗ، خـاعزّغ ث  :فلان  ـفلانٌ ب ارَّظً  ،ٌُ ٠ٕمطغ  :اتَّصل الحذيثُ  ، "٠ٚغبٚسٖ

  www.arabdict.comconsulté le 10/05/2023)". بـــب/ ٘برف١ًّ ـــرٛاطً ٚػلالبد ث١ٕٗ ٚث١ٕٗ "ارَّظً ثٗ ر١ٍف١ًّٔٛ 

:00 à 00). 

C’est-à-dire que dans le verbe ًارظ une transmission d’informations de la part d’un 

émetteur à un récepteur mais sans aucune interaction entre eux.     

 D’après ces définitions, la différence entre la الارظبي et ًاٌزٛاط est que dans  الارظبي 

il y a une transmission d’informations d’une émetteur à un récepteur d’une manière non 

réciproque, ce qui signifie qu’il peut n’y avoir aucune réponse du récepteur, alors que 

-est réciproque  et mutuelle entre ces deux éléments (émetteur/récepteur), c’est-à  اٌزٛاطً

dire qu’il y a une réponse de la part du récepteur et  un échange d’opinions et d’idées aller 

et retour. Donc, l’équivalent le plus exact qui reflète le concept original du terme 

communication est ًاٌزٛاط. 

5.15.3.9. Notre propre traduction  

Nous proposons l’équivalent ًاٌزٛاط pour le terme communication parce que selon sa 

signification en arabe c’est l’équivalent le plus convenable qui correspond à la définition de la 

communication donnée par Jakobson.    

5.16. L’analyse de la traduction du terme « Contenu »  

5.16.1. La définition de ce terme  

Selon le robert le contenu est « l’ensemble de connaissances ou d'informations 

mises à disposition (de qqn, d'un public) ». (dictionnaire.lerobert.com/definition/contenu 

consulté le 10/05/2023 à 00 :13). C’est-à-dire, c’est l’ensemble des idées et des informations 

http://www.arabdict.com/
https://dictionnaire.lerobert.com/definition/contenu
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présentées par quelqu’un (peut-être un enseignant au cours de la séance) destinées à un public 

(peut-être des apprenants) pour faire acquiert des connaissances. Ce terme est polysémique il 

s’agit aussi des idées exprimées dans un texte.  

5.16.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme contenu est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique "  Il n’a pas abordé ce terme 

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements"                         (p. 62)                    ِٜٛؾز  

Dans le dictionnaire et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique                    Il n’a pas abordé ce terme. 

5.16.3. L’analyse de la traduction  

5.16.3.1. L’identification de la technique utilisée  

Nous observons que parmi ces trois dictionnaires "le lexique pédagogique" est le seul 

dictionnaire qui a abordé le terme contenu en lui proposant un seul équivalent arabe ِٜٛؾز en 

utilisant la traduction littérale alors que les autres dictionnaires n’ont pas abordé ce terme.  

5.16.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

بسٍ  :مُحْتىََي الكِتَابِ  )ػ ٚ ٞ( :محتىي أ فْى   ٚ اءٍ  ْٓ آس  ِِ    ٕٗ َّّ ب ٠ ز ؼ  ٛٔٙ  ب :مُحْتىََي الفِكْزَةِ  ِ   ّ ؼْ  ِ 

(https://www.arabdict.com/ar/ consulté le 14/05/2023 à 19 :15). . 

C’est-à-dire que le terme ِٜٛؾز peut signifier des différentes idées et informations 

incluent dans un texte transmises aux lecteurs. 

 Donc l’équivalent ِٜٛؾز est l’équivalent approprié qui reflète le concept original du 

terme contenu.   

 

    

https://www.arabdict.com/ar/
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5.16.3.3. Notre propre traduction  

Nous proposons l’équivalent ِّْٛؼ pour le terme contenu parce qu’il est plus précis 

et plus exact que ِٜٛؾز.    

5.17. L’analyse de la traduction du terme « Débat » 

5.17.1. La définition de ce terme  

Selon Paunescu Marina-Oltea : « La notion débat suscite généralement la 

représentation d’un espace de délibération ritualisé, à l’intérieur duquel plusieurs 

discours, appartenant à des locuteurs distincts, s’affrontent à propos d’un objet 

particulier ». (2006, p. 178). Ceci veut dire que le débat en quelque sorte est une discussion 

entre deux personnes ou plusieurs personnes à propos d’un sujet où chaque personne présente 

son point de vue et donne des arguments et des prouves pour convaincre les autres 

interlocuteurs.        

5.17.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires  

Le terme débat est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le Lexique Pédagogique "  (p. 41) ِٕبظشح 

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements"                         (p. 89)                  ٔذٚح  

Dans le dictionnaire et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique                    Il n’a pas abordé ce terme                

5.17.3. L’analyse de la traduction  

5.17.3.1. L’identification de la technique utilisée  

Nous observons que le terme débat n’est pas mentionné dans "Le Dictionnaire 

Terminologique Unifié de La Supervision Pédagogique" tandis que les deux autres 
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dictionnaires ont proposé deux équivalents différents, le premier équivalent ِٕبظشح et le 

deuxième ٔذٚح, en utilisant la traduction littérale pour les deux.   

5.17.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

)ْ ظ س( ِغبدٌخ أدث١خ أٚ ع١بع١خ أٚ ٔؾٛ رٌه رذٚس ث١ٓ شخظ١ٓ ثؾؼٛس اٌّغزّؼ١ٓ. )عجشاْ  :  مىاظزة 

 (.854ص.  ،2005 ،ِغؼٛد

Le mot ِٕبظشح signifie une argumentation, dialogue, discussion ou il y a un échange de 

points de vue différents à propos d’un sujet dans laquels deux équipes opposées défendent ou 

attaquent des idées à propos de ce sujet dans différents domaines.     

: عّبػخ ٠ٍزمْٛ فٟ ٔبدٍ أٚ: ط ٔ ذ ٚاد )ِفشد( :وذوة ٔؾٖٛ ٌٍجؾش ٚاٌّشبٚسح فٟ ِٛػٛع ِؼ١َّٓ  ٚٔ ذْٚاد 

ػ١ٓ ِّٛ ًّ ِىبْ ٠غزّغ ف١ٗ   :إٌَّذٚح داس  ،"أدث١ّخٔذٚح صمبف١ّخ/ ع١بع١ّخ/ طؾف١ّخ/ ػ١ٍّّخ/  -"ألبِذ اٌغّؼ١ّخ ٔذٚح ٌٍّزط و

 ) . /à 19 consulté le 16/05/2023 https://www.arabdict.com/ar .(30:إٌبط  ٌٍجؾش ٚاٌّشبٚسح

C’est-à-dire que ٔذٚح peut signifier un groupe de personne réunissent pour faire des 

recherche et pour donner des information à propos d’un sujet dans un temps et un lieu bien 

déterminé.  

D’après ces définitions, la différence entre ِٕبظشح et ٔذٚح est que dans cette dernière les 

personnes ou les spécialistes réunissent pour donnée des informations ou des explications à 

propos d’un sujet alors que dans ِٕبظشح on trouve plusieurs groupes qui ont des points de vue 

différents chaque groupe tente de convaincre et persuader l’autre groupe de son point de vue. 

Donc l’équivalent qui reflète le concept originale du terme débat est l’équivalent ِٕبظشح.        

5.17.3.3. Notre propre traduction  

Nous proposons l’équivalent ِٕبظشح pour le terme débat parce que c’est l’équivalent le 

plus convenable qui correspond à la signification de ce terme.      

 

 

 

https://www.arabdict.com/ar/
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5.18. L’analyse de la traduction du terme « Déduction » 

5.18.1. La définition de ce terme  

Selon LAROUSSE la déduction est : « conséquence tirée d’un raisonnement, 

conclusion ». (1997, p. 109). La déduction vient du verbe déduire qui veut dire tirer une 

conséquence à partir des données, par exemple au domaine de l’enseignement à partir des 

exercices de grammaire donnés par l’enseignant, l’apprenant peut extraire la règle générale 

de la leçon.  

5.18.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme déduction est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le Lexique Pédagogique "  (p. 41) اعزٕزبط 

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements"                         Il n’a pas abordé ce terme                

Dans le dictionnaire et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique"                    Il n’a pas abordé ce terme                

5.18.3. L’analyse de la traduction  

5.18.3.1. L’identification de la technique utilisée  

Nous observons que parmi ces trois dictionnaires seul "le Lexique Pédagogique" qui a 

abordé le terme déduction en lui proposant l’équivalent arabe اعزٕزبط, par l’utilisation de la 

traduction littérale.  

5.18.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

 (.81ص.  ،2005 ،)عجشاْ ِغؼٛد .اعزخشاط إٌزبئظ ِٓ اٌّمذِبد )ْ د ط( ِض. اعزٕزظ.  :استىتاج

En Somme que عزٕزبطالا  est une sorte de raisonnement qui consiste à chercher les 

causes et les explications qui en relation avec un problème posé à partir des données. 
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Donc l’équivalent اعزٕزبط est l’équivalent qui reflète le concept original du terme 

déduction.       

5.18.3.3. Notre propre traduction  

Nous proposons pour le terme déduction l’équivalent arabe اعزٕزبط parce que la 

signification de cet équivalent correspond avec le concept original de ce terme.   

5.19. L’analyse de la traduction du terme « Dictée » 

5.19.1. La définition de ce terme  

La dictée peut être définit comme : «exercice centré sur l’orthographe en soi et pour 

soi, qui consiste à réécrire le texte d’autrui ». (Manesse. D, Cogis. D, 2007, p. 45). C’est-à-

dire la dictée est un exercice scolaire d’orthographe par lequel une personne lit un énoncé 

(soit tiré d’un livre ou d’un texte) et les auditeurs transcrivent cette lecture par l’écriture. Elle 

permet d’apprendre l’orthographe correcte des mots.     

5.19.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme dictée est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique "  Il n’a pas abordé ce terme  

 Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements"                  (p. 98)   ِلاءا       

Dans le dictionnaire et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique                    Il n’a pas abordé ce terme                

5.19.3. L’analyse de la traduction  

5.19.3.1. L’identification de la technique utilisée  

Nous observons que le terme dictée est mentionné seulement dans "Le Lexique des 

Termes des Méthodes et des Manières d’Enseignements" en lui proposant l’équivalent arabe                   

ِلاءا , tandis que les autres dictionnaire n’ont pas abordé ce terme.       
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5.19.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

ّٟ ٠ خزج ش  ف١ٗ اٌزلا١ِز  فٟ سعُ اٌؾشٚف ٚاٌىزبثخ ثظٛسح طؾ١ؾخ "ا : ملاءإ خ/ رّش٠ٓ ِذسع خزجبس/ ؽظَّ

 ) .https://www.arabdict.com/ar consulté le 17/05/2023 à 18:00.(ف١ٗ أخطبء وض١ش اِلاء -اِلاءغٍطخ 

Le mot ِلاءا  veut dire un exercice scolaire pour tester les capacités des apprenants et 

pour leur apprendre la manière correcte de l’écriture.  

Donc l’équivalent ِلاءا  reflète le concept original du terme dictée.        

5.19.3.3. Notre propre traduction  

Nous proposons aussi l’équivalent ِلاءا  pour la traduction du terme dictée parce que sa 

signification correspond avec la signification et le concept original de ce terme.   

5.20. L’analyse de la traduction du terme « Didactique » 

5.20.1. La définition de ce terme  

La didactique est : « La science qui s’intéresse à l’organisation des processus 

d’enseignement et à la façon de les accomplir ». (Vergnioux. A, Cornu. L, 1992, p. 18). C’est-à-

dire que la didactique s’intéresse à l’organisation de la situation d’apprentissage entre l’enseignant 

(celui qui prépare le cours et les activités, il dirige les apprenants au cours de la séance) et 

l’apprenant (celui qui acquiert et apprend le savoir enseigné), en d’autre terme elle s’intéresse 

à ce qui ce qui se passe entre un enseignant et les élèves et les échanges entre eux.      

5.20.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme didactique est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique "  (p. 44) رؼ١ّ١ٍخ    

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements"                  (p. 100)   د٠ذاوز١ه       

Dans le dictionnaire et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique                    (p. 25)              فٓ اٌزذس٠ظ     

https://www.arabdict.com/ar%20consulté%20le%2017/05/2023%20à%2018:00
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5.20.3. L’analyse de la traduction  

5.20.3.1. L’identification de la technique utilisée  

Nous observons que chaque dictionnaire a proposé un équivalent arabe différent pour 

le terme didactique en utilisant des techniques différentes. Le premier a traduit ce terme par 

l’équivalent  en utilisant la traduction littérale, le deuxième a proposé l’équivalent رؼ١ّ١ٍخ 

en utilisant l’emprunt et le troisième a donné l’équivalent د٠ذاوز١ه  en utilisant فٓ اٌزذس٠ظ 

l’amplification en ajoutant le mot : ٓف   afin de bien cerner le la signification.   

5.20.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

اٌزؼ١ّ١ٍخ ثؤٔٙب اٌذساعخ اٌؼ١ٍّخ ٌطشائك اٌزذس٠ظ ٚرم١ٕبرٗ، ٚرؼذ ػٍّبً لبئّبً ثزارٗ ر ؼشف  : تعليميت    

رٕظت ا٘زّبِبرٗ ػٍٝ الإؽبؽخ ثبٌزؼ١ٍُ، ٚدساعزٗ دساعخ ػ١ٍّخ، ٚرمذ٠ُ الأثؾبس اٌؼ١ٍّخ ػٕٗ، ٚرٌه ِٓ خلاي 

 .اٌجؾش فٟ ِؾز٠ٛبرٗ، ٚؽشائمٗ، ٚٔظش٠برٗ

 Consulté le 17/05/2023 à 20:00) /https://elbassair.dz/2131(   

Le mot رؼ١ّ١ٍخ représente toutes techniques et méthodes d’enseignement, elle suit une 

démarche scientifique qui s’appui sur trois éléments essentiels (présentation du problème, 

formulation d’hypothèses, l’expérimentation).  

 ارا أطٍمٕب ِٓ اٌّؼٕٝ اٌٍغٛٞ ٌٍذ٠ذاوز١ه، فبْ أطٍٗ ٠ؼٛد اٌٝ اٌىٍّخ ا١ٌٛٔب١ٔخ : ديذاكتيك

DIDAKTIKOS ٚاٌزٟ رؼٕٟ وً ِب ٠ُٙ اٌزذس٠ظ ٚاٌزؼ١ٍُ، ٠ٚمبثٍٗ فٟ اٌزشعّخ اٌٝ اٌؼشث١خ ػذح ِفشداد؛ ،

اٌزذس٠ظ، ٚاٌزذس٠غ١خ أٚ ػٍُ اٌزؼ١ٍُ أٚ اٌزؼ١ّ١ٍخ، ٚاٌزشث١خ اٌخبطخ أٚ وؼٍُ اٌزذس٠ظ أٚ فٓ اٌزذس٠ظ أٚ ِٕٙغ١خ 

  .  اٌذ٠ذاوز١ه أٚ اٌذ٠ذاوز١ىب

:30) Consulté le 17/05/2023 à 19/https://www.aljazeera.net/blogs/2019/5/1( 

Le mot د٠ذاوز١ه vient du grec DIDAKTIKOS qui signifie tous qui concerne l’éducation 

et l’enseignement et l’organisation de la situation d’apprentissage qui se déroule au cours 

d’un établissement scolaire.  

https://elbassair.dz/2131
https://www.aljazeera.net/blogs/2019/5/1
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رظ١ُّ ِششٚع ػخُ ػ١ٍّخ  ٚظ١فخ ثً ٘ٛ أٚاْ اٌفٓ فٟ اٌزذس٠ظ ١ٌظ ِغشد ػًّ  :فه التذريس

ِزشؼت اٌغٛأت ٌٗ ِشرىضاد ٚاػؾخ لارظبٌٗ ثظٛسح ِجبششح ثّغزمجً أٌٚئه اٌز٠ٓ رشغؼُٙ ػٍٝ اٌزؼ١ٍُ 

 .ٚرشث١زُٙ ِٕز اٌظفش ١ٌظجؾٛا شجبة اٌّغزمجً

(https://www.sport.ta4a.us/human-sciences/teaching-methods/1379-meaning-teaching.html 

consulté le 17/05/2023 à 21 :00). 

Le mot فٓ اٌزذس٠ظ se traduit littéralement par l’art d’enseignement qui désigne les 

activités scolaires et éducatives pratiquées par l’enseignant dans le but d’encourager et 

d’enseigner les apprenants.  

Donc, il n’existe pas une différence entre د٠ذاوز١ه et رؼ١ّ١ٍخ ils ont la même signification, 

ils désignent l’étude scientifique de la situation d’apprentissage entre l’enseignant et 

l’apprenant et les méthodes d’enseignement, ces deux équivalents reflètent le concept original 

du terme didactique, mieux que l’équivalent ٓاٌزذس٠ظ ف parce que la didactique est une 

science (comme nous l’avons défini auparavant) et n’est pas un art.    

5.20.3.3. Notre propre traduction 

Parmi le deux équivalents proposés par les deux premiers dictionnaires nous 

choisissons l’équivalent رؼ١ّ١ٍخ parce que cet équivalent est compréhensible par tout le monde 

alors queد٠ذاوز١ه  juste les spécialiste vont comprendre cet équivalent.       

5.21. L’analyse de la traduction du terme « Données » 

5.21.1. La définition de ce terme 

Selon LAROUSSE le terme données désigne : « ensemble des circonstances qui 

conditionnent un évènement ». (1997, p. 128). C’est-à-dire que les données constituent un 

point de départ ou les bases d’un raisonnement ou d’un évènement, à partir lesquelles nous 

pouvons déterminer une solution au problème posé.    
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5.21.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme données est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique "  (p. 47)  ِؼط١بد  

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements"                  Il n’a pas abordé ce terme    

Dans le dictionnaire et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique                    Il n’a pas abordé ce terme            

  5.21.3. L’analyse de la traduction  

5.21.3.1. L’identification de la technique utilisée 

 Nous observons que le terme données a été abordé seulement dans "Le lexique 

pédagogique " en lui proposant l’équivalent ِؼط١بد en utilisant la traduction littérale alors que 

les deux autres dictionnaires n’ont pas abordé ce terme.   

5.21.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

ً ثٙب اٌٝ ِؼشفخِ لؼب٠ب ِغٌٙٛخ ، :معطياث خ ٠ زٛطَّ غٍَّّ  ِ ِغّٛػخ ِٓ   :المُعْطَياث الأساسيّت لؼب٠ب 

زَّخزح وٕمطخ أطلاقاٌظُّشٚف اٌزٟ رئصِّش   ّ  .فٟ اٌؾذس/ الأفىبس الأعبع١ّخ اٌ

(https://www.arabdict.com/ar/ consulté le 18/05/2023 à 21:30) 

 D’après cette définition le mot ِؼط١بد désigne les idées qui représentent un point de 

départ pour résoudre un problème dans tous les domaines. Donc cet équivalent reflète le 

concept original du terme données.     

5.21.3.3. Notre propre traduction 

Nous proposons aussi l’équivalent ِؼط١بد pour le terme données car il est le seul 

équivalent dont le concept original correspond avec la signification de ce terme.   
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5.22. L’analyse de la traduction du terme « Enseignement » 

5.22.1. La définition de ce terme  

L’enseignement selon Cuq Jean-Pierre : « il désigne à la fois le dispositif global 

(enseignement public/privé, enseignement primaire/ secondaire/supérieur) et les 

perspectives pédagogiques et didactiques propres à chaque discipline (enseignement du 

français, des langues, des mathématiques, etc.) ». (2003, p. 83). L’enseignement désigne 

l’action d’enseigner qui consiste à transmettre un savoir ou des connaissances de la part d’un 

enseignant (celui qui enseigne) à un élève, apprenant ou un étudiant dans un établissement 

éducatif soit publique ou privé.       

5.22.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme enseignement est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique "  (p. 55) ُرذس٠ظ-رؼ١ٍ  

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements"                  (p. 157)   ُرؼ١ٍ      

Dans le dictionnaire et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique                           (p. 92)      رذس٠ظ -رؼ١ٍُ    

5.22.3. L’analyse de la traduction  

5.22.3.1. L’identification de la technique utilisée  

Nous observons que "Le lexique pédagogique" et    " Le Dictionnaire Terminologique 

Unifié de La Supervision Pédagogique  " ont proposé deux équivalents pour le terme 

enseignement qui sont les mêmes ُ٠ظرذس-رؼ١ٍ   en utilisant la traduction littérale et en 

commettant la problématique de la polysémie et la pluralité en traduisant un seul terme par 

plusieurs équivalents alors que "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements" a proposé un seul équivalent qui est ُرؼ١ٍ .      
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5.22.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

٘ٛ اٌزٞ رئِٕٗ اٌؾىِٛخ ٚرششف ػ١ٍٗ. «: اٌزؼ١ٍُ اٌشعّٟ» -3ؽشفخ اٌّؼٍُ. -2ِض. ػٍُ. -1ػٍُ( ) تعليم:

اٌزؼ١ٍُ »-5اسط أفشادا ٚعّبػبد ِٚئعغبد، د١ٕ٠خ ٚػٍّب١ٔخ. ٘ٛ اٌزٞ ٠ئِٕٗ ِبٌىٛ اٌّذ«: اٌزؼ١ٍُ اٌؾش أٚ اٌخبص»-4

٘ٛ اٌزٞ ٠ؼٕٝ ثزض٠ٚذ «: اٌزؼ١ٍُ اٌضبٔٛٞ»-6اٌؼ١ٍّخ الأٌٚٝ.  ثبٌّجبدة٘ٛ اٌزٞ ٠ؼٕٝ ثزض٠ٚذ اٌطبٌج١ٓ «: الاثزذائٟ

اٌؼٍَٛ اٌش٠بػ١خ ٚاٌطج١ؼ١خ ٚاٌى١ّب٠ٚخ ٚٔؾٛ٘ب، ٚثزغ١ٙضُ٘  ٚثّجبدةثّؼشفخ اٌٍغبد ٚآداثٙب، لذ٠ّٙب ٚؽذ٠ضٙب،  اٌطبٌج١ٓ

٘ٛ اٌزٞ رئِٕٗ اٌغبِؼبد ِٚؼب٘ذ اٌذساعبد اٌؼ١ٍب، ٚاٌزٞ «: اٌزؼ١ٍُ اٌؼبٌٟ أٚ اٌغبِؼٟ»-7ٌّشؽٍخ اٌذساعخ اٌغبِؼ١خ. 

ثبٌّؼبسف  ٘ٛ اٌزٞ ٠ضٚد اٌطبٌج١ٓ«: اٌزؼ١ٍُ إٌّٟٙ»-٠8ٛعغ ف١ٗ اٌطبٌت آفبق ِؼبسفٗ ٠ٚؼّك فشػب ِٕٙب خبطخ. 

 (.256ص.  ،2005 ،)عجشاْ ِغؼٛد. اٌزغبس٠خ ٚاٌضساػ١خ ٚاٌظٕبػ١خ ٚٔؾٛ٘ب

Le mot ُرؼ١ٍ veut dire l’opération de la transmission du savoir et des connaissances 

d’un enseignant aux apprenants dans des institutions scolaires publique ou privé, dans 

différents niveaux (primaire, secondaire ou supérieur) et dans différents domaines, afin 

d’atteindre un objectif cognitif, mental et comportemental.   

،)ِفشد(: ِظذس  :تذريس ط  ع١ٓ ٚالأعبرزح ِغّٛػخ   :١٘ئخ اٌزَّذس٠ظ / ١٘ئخ اٌزَّذس٠ظ  ،أ ػْؼبء  دسَّ اٌّذسِّ

ْٕٙخ اٌزؼ١ٍُ  :عٍه اٌزَّذس٠ظ  ،فٟ ِذسعخ أٚ و١ٍِّّخ أٚ ِؼٙذ ق اٌزَّذس٠ظ  ، .ِِ فٟ  ارجبػٙبٚعبئً رشث٠ّٛخ ٠غت  ) :ؽ ش 

 . اٌزَّذس٠ظ

)  /ar consulté le 18/05/2023 à 22:30https://www.arabdict.com( 

Le mot  ,désigne toutes les activités et les méthodes pratiquées par l’enseignant   رذس٠ظ

dans la situation d’apprentissage et il détermine ses conditions.  

D’après ces définitions, la différence entre رذس٠ظ et ُرؼ١ٍ est que ce dernier est plus 

général que رذس٠ظ parce qu’il s’intéresse à tous ce qui est en relation avec l’apprenant (son 

comportement, son esprit…) et à la transmission du savoir, des connaissances, des 

compétences et des principes qui l’aide dans son parcours scolaire et dans sa vie quotidienne 

alors que  s’intéresse à la transmission du savoir et des connaissances uniquement. Donc رذس٠ظ

l’équivalent ُرؼ١ٍ est l’équivalent qui reflète le concept original du terme enseignement. 

      

https://www.arabdict.com/ar%20consulté%20le%2018/05/2023%20à%2022:30
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5.22.3.3. Notre propre traduction 

Nous proposons aussi l’équivalent ُرؼ١ٍ parce que sa signification correspond avec la 

signification du terme enseignement. 

5.23. L’analyse de la traduction du terme « Evaluation » 

5.23.1. La définition de ce terme  

« L'évaluation des apprentissages est une démarche qui consiste à recueillir des 

Informations sur les apprentissages, à porter des jugements sur les Informations 

recueillies et à décider sur la poursuite des apprentissages compte tenu de l'Intention 

d'évaluation de départ ». (Cuq Jean-Pierre, 2003, p. 90). C’est-à-dire que l’évaluation au 

domaine de la didactique est un processus qui consiste à évaluer la progression 

d’apprentissage des apprenants, elle vise à vérifier si les connaissances et les capacités qui 

sont apprises en classe. Il existe trois types d’évaluation tels que : l’évaluation diagnostique, 

formative, sommative.  

5.23.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme évaluation est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique "   (p. 61) ُرم٠ُٛ-رم١١  

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements"                  (p. 151)     ُرم٠ٛ    

Dans le dictionnaire et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique                            Il n’a pas abordé ce terme 

5.23.3. L’analyse de la traduction  

5.23.3.1. L’identification de la technique utilisée  

Nous observons que le premier dictionnaire a proposé deux équivalents arabes pour le 

terme évaluation ُرم٠ُٛ-رم١١  en utilisant la traduction littérale et en commettant la problématique 
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de la polysémie et de la pluralité en traduisant un seul terme par plusieurs équivalents. Le 

deuxième dictionnaire a proposé un seul équivalent arabe qui est ُرم٠ٛ en utilisant la traduction 

littérale contrairement au troisième dictionnaire qui n’a pas mentionné ce terme 

définitivement.   

5.23.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

ٛي اٌؼ١ٍَّّخ اٌزَّؼ١ّ١ٍَّخ اٌٝ أ٘ذافٙب، ٚرؾم١مٙب لأغْشاػٙب، ٚاٌى شْف ػٓ ِخزٍف  :تقىيم ط   ٚ ىُ ػٍٝ ِذٜ  اطذاس ؽ 

ٛي اٌٝ رٌه ط   ٛ ٛي دْٚ اٌ  .ٚالزشاػ اٌٛعبئً إٌّبعِجخ ِٓ أعًْ رلافِٟ ٘زٖ اٌّٛأغ اٌّٛأغ ٚاٌّؼ١مبد اٌزٟ ر ؾ 

https://www.alukah.net/social/ consulté le 19/05/2023 à 21 :00)) 

Le mot ُرم٠ٛ au domaine de l’enseignement veut dire l’opération d’évaluer les 

apprenants et son développement en adoptant des différents types d’évaluation.   

  .٘ٛ اعشاء ػ١ٍّخ رمذ٠ش، ِٕٙغ١خ ٚغ١ش ِزؾ١ضح لذس الإِىبْ :التقييم

(https://archive.unescwa.org/ar/about-escwa/ consulté le 19/05/2023 à 20 :30) 

Le mot ُاٌزم١١ désigne le processus d’évaluation pour améliorer l’apprentissage des 

élèves (les connaissances, la compréhension, et les compétences acquises).  

D’après ces définitions, La différence fondamentale entre ُرم٠ٛ et ُرم١١ dans le processus 

éducatif réside dans le but de leur utilisation ُرم١١ vise à définir la stratégie éducative, tandis 

que ُرم٠ٛ est utilisé pour comprendre les performances des élèves et développer leurs 

connaissances, leur comportement et leurs performances. Donc l’équivalent ُرم٠ٛ est 

l’équivalent approprié qui reflète le concept original du terme évaluation.  

5.23.3.3. Notre propre traduction 

Nous choisissons l’équivalent ُرم٠ٛ parce que c’est le plus utilisé et le plus préféré par 

les enseignants au sein des établissements scolaires.    

 

 

 

https://www.alukah.net/social/
https://www.alukah.net/social/
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5.24. L’analyse de la traduction du terme « Feed-back » 

5.24.1. La définition de ce terme  

Le terme feed-back peut être défini : « Retour sur une expérience, sorte de bilan tiré 

à partir d'un événement. Son étymologie : de l'anglais to feed qui signifie nourrir et back 

qui signifie arrière ». (https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/feedback/ consulté 

le 12/05/2023 à 09 :00). 

Cette définition indique que le feedback est un retour sur une expérience, ce qui 

signifie que cela peut être une évaluation, une critique ou un commentaire sur quelque chose 

qui a été fait ou dit. Ce dernier peut être utilisé pour évaluer l'efficacité d'une stratégie ou 

d'une action, pour identifier les forces et les faiblesses d'une personne ou d'une organisation, 

pour apporter des améliorations et pour faire un bilan. 

5.24.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme feed-back est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique "  (p. 69)   رغز٠خ ساعؼخ 

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements"                  Il n’a pas abordé ce terme      

Dans le dictionnaire et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique                      (p. 40) ساعؼخ رغز٠خ        

5.24.3. L’analyse de la traduction  

5.24.3.1. L’identification de la technique utilisée  

Nous observons que le terme feed-back a été traduit par l’équivalent arabe رغز٠خ ساعؼخ 

dans le premier et le dernier dictionnaire en utilisant le calque alors que le deuxième 

dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières d’Enseignements" n’a 

pas abordé ce terme.  

https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/feedback/%20consulté%20le%2012/05/2023
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/feedback/%20consulté%20le%2012/05/2023
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5.24.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

ٚ ٠ّىٓ أْ رىْٛ  عٍٛوٗ،اٌزغز٠خ اٌشاعؼخ ٟ٘ الإشبساد اٌزٟ ٠زٍمب٘ب اٌشخض ٚ اٌزٟ رٕزظ ػٓ  : تغذيت راخعت

 . رٍه الإشبساد ِجبششح أٚ غ١ش ِجبششح

(https://www.almrsal.com/post/532276 consulté le 19/05/2023 à 23:00) 

          Le mot رغز٠خ ساعؼخ s’agit de corriger les erreurs que fait l’élève en répondant à une 

question qui lui est adressée, il peut être définit par l’ensemble d’informations pouvant être 

fournies à l’apprenant. Donc l’équivalent رغز٠خ ساعؼخ reflète le concept original du terme  

Feed-back.  

5.24.3.3. Notre propre traduction 

Nous proposons l’équivalent  ًسد فؼpour la traduction du terme feed-back parce que ce 

terme désigne la réaction de l’élève au message transmis par l’enseignant et nous voyons que 

l’équivalent رغز٠خ ساعؼخ est faux.  

5.25. L’analyse de la traduction du terme «Processus» 

5.25.1. La définition de ce terme  

Selon "LAROUSSE" le terme processus peut être défini : « Nom masculin, (latin 

processus, de procedere, progresser), enchaînement ordonné de faits ou de phénomènes, 

répondant à un certain schéma et aboutissant à quelque chose : Le processus d'une crise ». 

 (https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/processus/64066 consulté le 12/05/2023 à 

09 :30). 

D’une autre façon, le processus peut également être utilisé pour décrire des actions ou 

des activités qui suivent un certain schéma ou une certaine séquence logique pour atteindre 

un objectif spécifique. Par exemple, le processus de fabrication d'un produit pourrait 

impliquer des étapes spécifiques qui suivent un certain ordre pour produire un produit fini. 

 

https://www.almrsal.com/post/532276%20consulté%20le%2019/05/2023%20à%2023:00
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/processus/64066
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5.25.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme processus est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique "  (p. 107)   ع١شٚسح 

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements"                  Il n’a pas abordé ce terme      

Dans le dictionnaire et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique                      (p. 70) ع١شٚسح   

5.25.3. L’analyse de la traduction  

5.25.3.1. L’identification de la technique utilisée  

Nous observons que le terme processus a été traduit par l’équivalent arabe ع١شٚسح dans 

le premier et le dernier dictionnaire en utilisant la traduction littérale alors que le deuxième 

dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières d’Enseignements" n’a 

pas abordé ce terme.  

5.25.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

حٍ . )ط ٞ س( : سيزورة ١ْشٚس  ٍ ذِ اٌم ؼ١َِّخ  فٟ ع  خ  ، فٟ  :د  ًٍ ٍْغ  غ   ِ سٍ، فٟ  ُّٛ ر ط   ٚ زِذادٍ  ِْ ز ز ب١ٌِخٍ فٟ ا  ِ خٍ  و  ش   .ؽ 

(https://www.arabdict.com/ar/ consulté le 20/05/2023 à 11 :00) 

Le mot ع١شٚسح   au domaine de l’enseignement veut dire les différentes fonctions et 

processus que l’apprenant effectue pour activer ses capacités personnels afin de construire de 

nouvelles connaissances et de les intégrer avec ses connaissances antérieures.  

Donc l’équivalent ع١شٚسح   reflète le concept original du terme processus.  

5.25.3.3. Notre propre traduction 

Nous proposons aussi l’équivalent ع١شٚسح   parce que sa signification correspond avec 

le concept original du terme processus.    

 

https://www.arabdict.com/ar/
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5.26. L’analyse de la traduction du terme « Planification» 

5.26.1. La définition de ce terme  

Le terme planification peut être défini : « Nom féminin, action de planifier. 

Exemple : Cette planification m'aidera à organiser mon 

travail ». (https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/planification/ consulté le  

12/05/2023 à 09 :47). Autrement dit la planification peut être définie comme l'action de 

concevoir, de prévoir ou de mettre en place un plan d'action détaillé pour atteindre un objectif 

spécifique. 

5.26.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme planification est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique "  (p. 103)   رخط١ؾ 

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements"                  Il n’a pas abordé ce terme      

Dans le dictionnaire et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique                      (p. 68) رخط١ؾ 

5.26.3. L’analyse de la traduction  

5.26.3.1. L’identification de la technique utilisée  

Nous observons que le terme planification a été traduit par l’équivalent arabe   رخط١ؾ  

dans le premier et le dernier dictionnaire en utilisant la traduction littérale alors que le 

deuxième dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements" n’a pas abordé ce terme.  

 

 

 

https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/planification/%20consulté%20le%20%2012/05/2023%20à%2009
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/planification/%20consulté%20le%20%2012/05/2023%20à%2009
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5.26.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

ب  :تخطيط  ِ خ ػٍٝ  َِّ ٌ خ ر ب بٌ خ اٌْخؾ رذي دلا  عُْ ٚاٌزظ٠ٛش( فىشح ِضجزخ ثبٌشعُ أ ٚ اٌْىِز بث خ فِٟ ؽ  )فِٟ ػٍُ اٌشَّ

لا    ٚ ؼْٕٝ ٚاٌّٛػٛع   ّ ة ِٓ اٌْ ىْزٛ   ّ ػ اٌْ ْٛ عُْ أٚ  اٌٍَّ ح أ ٚ اٌشَّ ٛس  ٚػغ خطخ ٠مْظذ فِٟ اٌظُّ  ٚ ٠شْز شؽ ف١ِِٗ ارمبْ )ِظ( 

١ش٘ ب ٌٍذٌٚخ )ِؾذصخ(. غ   ٚ  ِذسٚعخ ٌٍٕٛاؽٟ الالزظبد٠خ ٚاٌزؼ١ّ١ٍخ ٚالإٔزبع١خ 

) https://www.arabdict.com/ar/ consulté le 20/05/2023 à 11 :30)   

Le mot رخط١ؾ est le fait d’établir un plan qui va organiser des idées ou un travail, il est 

un processus qui comprend l’établissement de la stratégie requise, l’établissement d’objectifs 

et la détermination des plans pour prendre des décisions. Donc l’équivalent رخط١ؾ reflète le 

concept original du terme planification.  

5.26.3.3. Notre propre traduction 

Nous proposons l’équivalent رخط١ؾ pour le terme panification car sa signification 

correspond avec le concept original de ce terme.  

5.27. L’analyse de la traduction du terme « Programme» 

5.27.1. La définition de ce terme  

Le terme programme peut être défini : « Nom masculin, suite d'actions que l'on se 

propose d'accomplir pour arriver à un résultat. ➙ plan, 

projet ». (https://dictionnaire.lerobert.com/definition/programme consulté le 12/05/2023, 

09:53). En d'autres termes, le programme peut être utilisé comme synonyme de plan ou de 

projet. Cela signifie que le programme peut être utilisé pour décrire des activités qui sont 

planifiées et organisées pour atteindre un objectif, tout comme un plan ou un projet. Il peut 

être utilisé dans différents contextes, tels que les programmes éducatifs, les programmes de 

formation professionnelle, les programmes de développement personnel, etc. 

5.27.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme programme est traduit : 

https://dictionnaire.lerobert.com/definition/programme
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Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique                       " (p. 108)    ثشٔبِظ -ِمشس  

Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements"                  (p. 70) دساعٟ ِمشس  

Dans le dictionnaire et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique                      (p. 96) ٟثشٔبِظ دساع 

5.27.3. L’analyse de la traduction  

5.27.3.1. L’identification de la technique utilisée  

Nous observons que parmi ces trois dictionnaires chaque dictionnaire a traduit le 

terme programme par des équivalents différents, le premier dictionnaire a proposé deux 

équivalents qui sont ثشٔبِظ -ِمشس   en utilisant la traduction littérale et en commettant la 

problématique de la polysémie et de la pluralité  en traduisant un seul terme par plusieurs 

équivalents, le deuxième dictionnaire a proposé l’équivalent دساعٟ ِمشس   en utilisant 

l’amplification en ajoutant le mot ٟدساع afin de bien saisir la signification et bien montrer que 

ce terme appartient au domaine de l’enseignement, le troisième dictionnaire a proposé 

l’équivalent ٟثشٔبِظ دساع en utilisant la même technique utilisée par le deuxième dictionnaire.       

5.27.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

  .ِغّٛع اٌّٛػٛػبد اٌزٟ ٠فشع ػٍٝ اٌز١ٍّز دساعزٙب فٟ ِبدّح ِب فٟ ِشؽٍخ ِؼ١ّٕخ : مقزر

:00) Consulté le 20/05/2023 à 12 /https://www.arabdict.com/ar( 

Le mot ِمشس désigne l’ensemble des activités imposées aux apprenants dans la 

situation d’apprentissage dans un niveau donné.   

ُّٟ   : بزوامح ساعِ ظ  اٌذِّ  ِ ُّٟ  :اٌج شٔب ساعِ ْٕٙ ظ  اٌذِّ  ّ فٍْ خِ  اٌْ ظ  اٌؾ   ِ ٛادَّ  :ث شٔب  ِ   ٓ ِِ َ  ف١ٙب  ١ م ذَّ ِب ع   ٚ ٙب  لبئؼِ  ذِ  ٚ   ِ ل ذَّ

غبً ص مبف١ِّبً   ِ ؼ١َِّخ  ث شْٔب ّْ ًٍ ص مبف١َِّخ :اٌغ   ّ طَّخ ػ  رهِ   خ  ؼ  ٌِٟ ثِض٠ِبس   ّ َ  لا  ٠ غْ ْٛ غِٟ ا١ٌ   ِ َ  ثِٙب :ث شْٔب ؤلٛ بد  اٌَّزٟ ع  َّّ ِٙ  ّ خ   اٌْ َ  الِإراػ  ر م ذِّ

غِٕبئ١َِّخً   ٚ ظ  ص مبف١َِّخً  ِِ ٍِٙب :ث شا  ّ ٍَ ٌؼِ  ْٛ  ٠ ًِّ خ  فٟ و   ِ شْعٛ  ّ طَّخ  اٌْ  .اٌخ 

 Consulté le 20/05/2023 à 12 :15)/(https://www.arabdict.com/ar 

https://www.arabdict.com/ar
https://www.arabdict.com/ar
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Le mot ثشٔبِظ est l’ensemble des instructions nécessaires que l’enseignant doit 

souligner dans son enseignement quotidiennement.   

D’après ces définitions, la différence entre ِمشس et ثشٔبِظ est que ce dernier se fait 

quotidiennement (ce que l’enseignant va faire chaque jour) alors que ِمشس se fait 

annuellement par des spécialistes c’est-à-dire ce que l’enseignant va faire pendant toute 

l’année scolaire. Donc l’équivalent qui reflète le concept original du terme programme est 

l’équivalent ثشٔبِظ.  

5.27.3.3. Notre propre traduction 

Nous proposons aussi l’équivalent ثشٔبِظ pour le terme programme pace que c’est 

l’équivalent convenable qui correspond avec la signification de ce terme.   

5.28. L’analyse de la traduction du terme «Pédagogie» 

5.28.1. La définition de ce terme  

« La pédagogie est l’étude de l’enseignement et de l’apprentissage. Le terme vient 

du mot grec « paidagogos » qui signifie « chef d’enfants ». La pédagogie peut être 

considérée comme un sous-domaine de 

l’éducation ». (https://www.bienenseigner.com/pedagogie-definition/ consulté le 12/05/2023 

à 10 :15). 

Cette définition montre que, La pédagogie peut être considérée comme un sous-

domaine de l'éducation, car elle se concentre sur l'étude des processus d'enseignement et 

d'apprentissage spécifiquement. Elle est une discipline qui étudie les méthodes et les 

pratiques utilisées pour transmettre des connaissances, des compétences et des valeurs à des 

apprenants de tous âges et de tous niveaux. 

5.28.2. La traduction de ce terme dans les trois dictionnaires 

Le terme pédagogie est traduit : 

Dans le dictionnaire "Le lexique pédagogique "  (p. 146)   ث١ذاغٛع١ب 

https://www.bienenseigner.com/pedagogie-definition/
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Dans le dictionnaire "Le Lexique des Termes des Méthodes et des Manières 

d’Enseignements"                  Il n’a pas abordé ce terme      

Dans le dictionnaire et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision 

Pédagogique                      ُاٌزؼ١ٍ   

5.28.3. L’analyse de la traduction  

5.28.3.1. L’identification de la technique utilisée  

Nous observons que le premier dictionnaire a utilisé l’emprunt pour proposé 

l’équivalent ث١ذاغٛع١ب pour le terme pédagogie alors que le deuxième dictionnaire n’a pas 

abordé ce terme cependant le troisième a proposé le terme ُاٌزؼ١ٍ   en utilisant la traduction 

littérale.  

5.28.3.2. L’identification du concept de l’équivalent arabe 

 اٌزٟ إٌظش٠بد ثؼغ رطج١ك الأعب١ٌت رٍه ِٓ ٚ أعب١ٌجٗ ٚ اٌزذس٠ظ ثؤطٛي ٠خزض اٌزٞ اٌؼٍُ ٟ٘ :بيذاغىخيا

 consulté le 20/05/2023 à 19:00)/.( https://www.edarabia.com/ar  .أ٘ذافٗ ٚ اٌزؼ١ٍُ أ١ّ٘خ ػٍٝ رشوض

 -فشع ِٓ اٌزَّشث١خ ٠زؼٍكّ ثطشق رذس٠ظ اٌطلاة أٔٛاع اٌّؼبسف ٚاٌؼٍَٛ ٚاٌفْٕٛ "اٌزَّشث١خ ٚاٌزَّؼ١ٍُ  :التعليم

ّٟ   ،"اٌزَّؼ١ٍُِٕب٘ظ    .دخٛي اٌّذسعخ ٚاٌذساعخ ف١ٙب ٌفزشح ِؼ١ّٕخ ثظٛسح اعجبس٠ّخ  :اٌزَّؼ١ٍُ الإٌضاِ

(https://www.arabdict.com/ar/ consulté le 20/05/2023 à 13 :00) 

D’après ces deux définitions, les deux équivalents proposés ث١ذاغٛع١ب et ُاٌزؼ١ٍ ont une 

relation avec les stratégies d’enseignement et ses objectifs, mais il y a une différence entre 

eux, l’équivalent ث١ذاغٛع١ب est une science qui s’intéresse à l’apprentissage de l’apprenant et 

son comportement et les interactions entre l’enseignant et l’apprenant, tandis que  

l’équivalent ُاٌزؼ١ٍ s’intéresse juste à l’apprentissage et à l’acquisition des connaissances. Donc 

l’équivalent qui reflète le concept original du terme pédagogie est ث١ذاغٛع١ب.  

 

 

https://www.edarabia.com/ar
https://www.arabdict.com/ar/
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5.28.3.3. Notre propre traduction 

Nous proposons l’équivalent ث١ذاغٛع١ب pour le terme pédagogie parce que sa 

signification correspond avec le concept original de ce terme.  

6. Conclusion 

Dans ce chapitre, nous avons d’abord présenté notre corpus avec une description des 

trois dictionnaires choisis selon la forme et le contenu. Puis nous avons déterminé la méthode 

d’analyse, une méthode qualitative basée sur une étude analytique comparative dont  laquelle 

nous avons proposé un terme et nous l’avons définit, puis nous avons exposé sa traduction 

dans les trois dictionnaires et nous avons analysé cette traduction à travers l’identification des 

techniques suivies et l’approfondissement dans le concept des équivalents proposés afin de 

découvrir si elles portent le même concept que le terme original. (Analyser les équivalents 

proposés sur les deux niveaux ; structural et conceptuel). Après cette analyse nous sommes 

parvenus aux résultats suivants: 

 Un terme peut avoir plusieurs équivalents arabes ce qu’on appelle la polysémie et 

la pluralité.  

  Il existe des équivalents qui reflètent le concept original du terme proposé tandis 

que d’autres équivalents ne reflètent pas son concept. 

 Les traducteurs de ces trois dictionnaires ont utilisé différentes techniques afin de 

traduire le terme didactique telles que : l’emprunt, l’amplification, le calque et 

beaucoup plus la traduction littérale. 

  "Le Lexique Pédagogique"et "Le Dictionnaire Terminologique Unifié de La 

Supervision Pédagogique" ont utilisé beaucoup plus la technique de l’amplification 

afin de bien transposer la signification original du terme didactique et de bien 

montrer qu’il appartient au domaine de l’enseignement notamment dans "Le 

Dictionnaire Terminologique Unifié de La Supervision Pédagogique". 
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Conclusion générale 

La traduction joue un rôle essentiel dans la communication entre les cultures et les 

nations. Elle permet de faciliter les échanges commerciaux, scientifiques et culturels. Il existe 

une autre science qui est étroitement liée avec la traduction, celle de la terminologie qui est la 

traduction des termes techniques spécifiques à un domaine donné, car la terminologie fournit 

les outils nécessaires pour effectuer une traduction précise et cohérente. En effet la traduction 

exige une compréhension approfondie du vocabulaire spécifique à un domaine particulier, et 

c’est là que la terminologie entre en jeu. 

Chaque domaine a ses termes qui le caractérisent des autres domaines, à savoir le 

domaine didactique. La traduction du terme didactique est un sujet complexe qui nécessite 

une compréhension approfondie du contexte et de différentes significations du terme. Les 

traducteurs doivent être en mesure de trouver des équivalents dans la langue cible qui reflète 

le concept original du terme, avec des bonnes techniques de traduction et une compréhension 

approfondie du sujet, les traducteurs peuvent fournir une traduction soigneuse du terme 

didactique. 

Nous avons eu comme objectif, l’analyse de la traduction des termes didactiques 

(étude comparative). C’est pour cela que nous allons confirmer ou infirmer les hypothèses 

proposées : 

Hypothèse 01 : Les traducteurs des termes didactiques utiliseraient des différentes 

techniques. 

  Hypothèse justifiée          Les traducteurs des termes didactiques ont utilisé des 

différentes techniques en fonction de leurs besoins et de leurs objectifs à fin de traduire ces 

termes d’une manière soigneuse en gardant la signification originale de ces dernier. Cette 

technique utilisée peut être une traduction littérale (technique implique de traduire mot à mot 

la langue source), une amplification (technique qui consiste à ajouter dans le texte d‘arrivée 



133 
 

des éléments linguistiques), un calque (qui consiste à traduire littéralement chaque élément 

constitutif d’une expression complexe de la langue source, cela donne une copie exacte de 

l’original), un emprunt (technique qui implique de laisser le terme tel qu’il est, sans le 

traduire ) et d’autres techniques.  

Hypothèse 02 : Il existerait une différence entre les équivalents proposés par les trois 

dictionnaires pour les termes didactiques. 

 Hypothèse justifiée            Les équivalents proposés par les trois dictionnaires pour 

les termes didactiques sont également différents, c’est-à-dire que le même terme didactique 

peut avoir plusieurs équivalents arabes.  

Hypothèse 03 : Les techniques utilisées reflèteraient l'objectif de la traduction de ces 

termes didactiques. 

  Hypothèse justifiée           Les techniques utilisées reflètent l'objectif de la 

traduction de ces termes didactiques, c’est-à-dire que le traducteur à travers ces techniques 

tente de transposer le terme d'une langue à une autre sans changement de sens et d’une 

manière équitable et respectueuse,  en cherchant  à adapter ce terme à la culture ou au 

contexte de la langue d'arrivée, en prenant en considération les différences linguistiques, 

culturelles entre les deux langues.      

Hypothèse 04 : Les traducteurs éviteraient parfois la confusion de la pluralité et la 

polysémie, c'est-à-dire proposer plusieurs équivalents arabes ayant des concepts différents 

pour un seul terme didactique français. 

  Hypothèse injustifiée            Les traducteurs parfois n’ont pas évité la confusion de 

la pluralité et de la polysémie en proposant pour un seul terme didactique plusieurs 

équivalents arabes, ces deux notions représentent un défi pour les traducteurs parce qu’elles 

peuvent entraîner des erreurs de traduction, pour éviter cette confusion il est  nécessaire 

d’avoir une bonne compréhension du contenu du terme original, ainsi qu’une connaissance 



134 
 

approfondie de la langue source et de la langue cible pour qu’ils puissent traduire ces termes 

didactique.  

Hypothèse 05 : L’équivalent arabe proposé porterait le même concept original du 

terme didactique français. 

  Hypothèse injustifiée       L’équivalent arabe proposé reflète souvent le même 

concept original du terme didactique français.  

En somme, notre objectif de recherche a été réalisé, nous avons connu des différentes 

techniques utilisées dans la traduction des termes didactiques dans les trois dictionnaires 

choisis, en d’autre sens comment les traducteurs ont traduit ces termes, ainsi que l’importance 

de sa traduction dans le processus éducatif et ces principaux défis qui sont la polysémie et la 

pluralité. Comme nous l'avons vu précédemment, le terme peut avoir des significations 

différentes selon le contexte, donc les traducteurs doit trouver un équivalent dans la langue 

cible qui transmet et reflète le concept original et le sens exact des termes didactiques.    
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 ملخص

انًعجى  »ٚمخشح ْزا انبذث إجشاء دساست حذهٛهٛت يمبسَت نخشجًت انًصطهذبث انخعهًٛٛت فٙ ثلاثت لٕايٛس ْٙ: 

ٚٓذف إنٗ .  «نلإششاف انخشبٕ٘ انًعجى انًصطهذٙ انًٕدذ »ٔ   «يعجى يصطهذبث ٔطشق انخذسٚس » ، «انخشبٕ٘

دساست انخمُٛبث انًخخهفت انًسخخذيت فٙ حشجًت انًصطهخ انخعهًٛٙ أٚضًب نخذذٚذ يب إرا كبٌ انًكبفئ انعشبٙ انز٘ حمخشدّ ْزِ 

انمٕايٛس انثلاثت ٚعكس َفس انًفٕٓو الأصهٙ نهًصطهخ انخعهًٛٙ. حعخًذ ْزِ انذساست بشكم أسبسٙ عهٗ حذهٛم حشجًت 

خمُٛت انًسخخذيت يٍ جٓت ٔعهٗ حذذٚذ يفٕٓو انًكبفئ انعشبٙ انًمخشح يٍ جٓت أخشٖ. نٓزا لًُب انًصطهخ انًخخبس ٔحذذٚذ ان

الأٔل بعُٕاٌ "دٕل انخشجًت ٔانًصطهذبث  فصهٍٛ،بخمسٛى عًهُب إنٗ لسًٍٛ: انجزء الأٔل ْٕ جزء َظش٘، ٔٚخكٌٕ يٍ 

، فًٛب ٚخعهك  انخطبٛمٙانجزء انثبَٙ ْٕ انجزء ٔانثبَٙ بعُٕاٌ" حعشٚف انًصطهخ ٔانًصطهخ انخعهًٛٙ ٔ يشكهت حشجًخٓب ". 

، ثًبَٛت ٔعششٍٚ يصطهذًبنانًخخبسة ؛ لًُب بإجشاء حذهٛم َٕعٙ  انًصطهذبثبٓزا انجزء ، خصصُبِ نخذهٛم يجًٕعت 

ٔانز٘ ٚخكٌٕ يٍ حعشٚف انًصطهخ انخعهًٛٙ يٍ أجم فٓى يفٕٓيّ بشكم كبيم ، ٔاكخشبف انخمُٛبث انًسخخذيت نخشجًت ْزِ 

حعذد انًعبَٙ أٔ  إشكبنٛتانعشبٛت انًمخشدت ، ٔأخٛشاً يعبنجت  كبفآثانًطهذبث فٙ انمٕايٛس انثلاثت ، ثى حذهٛم يفٕٓو انًص

 ًٚكٍ ٔادذًا يصطهذًب أٌ ٔجذَب نمذ. انًطشٔدت ٔالأسئهت انًشكهت عهٗ أجببج بخبحًت بذثُب أَُٓٛب أخٛشًا،. حعذد انًصطهذبث

 ٓزان الأصهٙ انًفٕٓو حعكس لا الأدٛبٌ بعض فٙ انًصطهخ نُفس انًمخشدت انًكبفئبث ْزِ ٔنكٍ كبفآثي عذة نّ ٚكٌٕ أٌ

 .الأخٛش

 انًصطهذبث دساست حذهٛهٛت يمبسَت ، يصطهذبث حعهًٛٛت ، حمُٛبث ، يكبفئ، يفٕٓو ، حعذد الكلمات المفتاحية:

 .، حعذد انًعبَٙ

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Abstract : 

This research is proposed to carry out a comparative analytical study of the translation 

of the didactic terms in three dictionaries, which are entitled: «Le Lexique Pédagogique»,«Le 

Lexique des Termes des Méthode et des Manières d’Enseignement» and « Le Dictionnaire 

Terminologique Unifié de La Supervision Pédagogique» . It aims to study the different 

techniques used in the translation of the didactic term also to identify if the Arabic equivalent 

proposed by these three dictionaries reflects the same original concept of the didactic term. 

This study is mainly based on the analysis of the translation of the chosen term and the 

identification of the technique used on the one hand and on the identification of the concept 

of the Arabic equivalent proposed on the other hand. Thus, we have divided our work into 

two parts: the first part is a theoretical part, it consists of two chapters, the first is entitled 

"About translation and terminology and the second is entitled "Definition of the term and of 

the didactic term and the problem of its translation". The second part is the practical part, 

which is devoted to the analysis of the chosen corpus; we made a qualitative analysis of 

twenty -eight terms, which consists of defining the didactic term in order to fully understand 

its concept, discovering the techniques used to translate these terms in the three dictionaries. 

Then analyzing the concept of the proposed Arabic equivalents and finally addressing the 

issue of polysemy or plurality. Finally, we ended our research with a conclusion that 

answered the problem and the questions posed. We found that a single term can have several 

equivalents but these equivalents proposed for the same term sometimes do not reflect the 

original concept of this term. 

Key words: comparative analytical study, didactic terms, techniques, equivalent, 

concept, plurality, polysemy. 




